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تهدف الدراسة الحالية إلى التعرف على  فاعلية برنامج قائم على  
الرقمى  والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات 
الإعلام  قسم   طلاب  لدى  الإعلامية   الترجمة  مهارات  تنمية  فى   )Padlet(
التربوى . ويعد هذا  البحث من البحوث  شبه التجريبية  التى تستهدف وصف 
والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات  بين  العلاقة  وتحليل 
هذه  اعتمدت  لذا  الإعلامية.  الترجمة  مهارات  تنمية  فى   )Padlet( الرقمى 
الدراسة على المنهج شبه التجريبى الذي يعد جهداً علمياً منظماً للحصول 
على المعلومات المفصلة عن الظاهرة )وأوصاف عن الظاهرة(  محل الدراسة، 
الثالثة  الفرقة   طلاب  من  وطالبة  طالب   )100( من  الدراسة  عينة  وتكونت 
بقسم الإعلام التربوى بكلية التربية النوعية جامعة بنها، وتم تقسيم الطلاب 
إلى مجموعتين : مجموعة تجريبية ومجموعة ضابطة وتكونت كل مجموعة 
من خمسين طالب. وقامت الباحثة بإعداد قائمة بمهارات الترجمة الإعلامية 
الإعلام  بقسم  الثالثة  الفرقة  لطلاب  اللازمة  الإعلامية  الترجمة  مهارات  لتحديد 
من  الإعلامية  الترجمة  مهارات  فى  اختبار  اعداد  وتم  النوعية.  التربية  بكلية  التربوى 
قبل الباحثة كأداة من أدوات جمع البيانات. وتم التدريس لطلاب المجموعة التجريبية 
 Google( جوجل  مستندات  تطبيقات  باستخدام  إعلامية  وترجمة  نصوص  مقرر  فى 
Docs( والحائط الرقمى )Padlet(  فى حين تم التدريس للمجموعة الضابطة بالطريقة 
المعتادة. ثم تم تطبيق الاختبار على أفراد العينة للتعرف على تنمية مهارات الترجمة 
الإعلامية لديهم.  وأشارت نتائج البحث إلى التأكيد على  فاعلية البرنامج القائم على 
تنمية  فى   )Padlet( الرقمى  والحائط   )Google Docs( جوجل  مستندات  تطبيقات 
مهارات الترجمة الإعلامية  لدى المجموعة التجريبية لعينة البحث من طلاب قسم 

الإعلام التربوى بكلية التربية النوعية جامعة بنها.

 Google( فاعلية برنامج قائم على تطبيقات مستندات جوجل
Docs( والحائط الرقمى )Padlet( فى تنمية مهارات 

الترجمة الإعلامية لدى طلاب قسم  الإعلام التربوى

بية  بوى – كلية ال�ت أستاذ مساعد بقسم الاعلام ال�ت

ا النوعية - جامعة ب�ن

ى عبدالحميد أحمد حلوه ء ص�ب د. ش�ي

الملخص:
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مقدمة:
تحت��ل الترجم��ة أهمي��ة كبي��رة ف��ي حي��اة الإنس��ان والأم��م والحض��ارات فه��ي تعتب��ر نش��اطا معرفي��ا 
علمي��ا  وج��د بوج��ود الإنس��ان واللغ��ة وم��ا زال قائم��ا إل��ى الي��وم .وه��ى عملي��ة نق��ل لنص��وص 
ومعان��ى وأف��كار م��ن لغ��ة إل��ى لغ��ة أخ��رى، بالإضاف��ة إل��ى ذل��ك  فه��ي تعتب��ر أداة للح��وار والتواص��ل 
بي��ن الأم��م والش��عوب، كونه��ا وس��يلة حاس��مة ف��ي تعمي��ق علاق��ات التواص��ل م��ع العال��م المتق��دم 
وف��ي توس��يع دوائ��ر الح��وار الت��ي ت��ؤدي إل��ى امت��لاك مف��ردات العص��ر ولغات��ه، وتجس��يد الخط��وط 
الفاصل��ة بي��ن المتق��دم والمتخل��ف والس��بل إل��ى فت��ح آف��اق جدي��دة م��ن وع��ود المس��تقبل ال��ذي لا 
ح��د لإمكانيات��ه وعلام��ة الانتس��اب إل��ى الحض��ارة العالمي��ة ف��ي تنوعه��ا الخ��لاق .لذل��ك أصبح��ت 
درج��ة التق��دم تق��اس بدرج��ة ازده��ار حرك��ة الترجم��ة ف��ي ه��ذه الأم��ة أو تل��ك، كم��ا تق��اس بش��مول 
ه��ذه الحرك��ة ف��ي تع��دد مجالاته��ا الت��ي تص��ل الحاض��ر بالماض��ي ف��ي التطل��ع إل��ى المس��تقبل.ومن 
بي��ن المج��الات الهام��ة الي��وم ف��ي العل��وم الإنس��انية، والت��ي ه��ي بحاج��ة أكث��ر إل��ى الترجم��ة ف��ى 
مج��ال عل��وم الإع��لام والاتص��ال ال��ذي يعتب��ر حق��لا جدي��دا وخصب��ا ف��ي مي��دان العل��وم الإنس��انية. 
و نتيج��ة لتط��ور تكنولوجي��ات الإع��لام والاتص��ال وظه��ور م��ا يس��مى بالإع��لام الجدي��د م��ن مواق��ع 
للتواص��ل الاجتماع��ي ل��ذا تتس��ابق ال��دول الغربي��ة إل��ى الاهتم��ام ب��كل أن��واع وأش��كال الاتص��ال 
الت��ي ظه��رت م��ع ه��ذه التكنولوجي��ات، وك��ذا جمي��ع التغي��رات النفس��ية والاجتماعي��ة الت��ي تحدثه��ا 

ه��ذه التكنولوجي��ات ف��ي الف��رد والمجتم��ع )ب��ن عم��ار، 2015(.
ت��ؤدى الترجم��ة دور فع��ال ف��ي الاتص��ال الجماهي��ري والش��خصي لنش��ر الأف��كار والمفاهي��م والقي��م 
والمعلوم��ات حي��ث أن اس��تخدام الترجم��ة ف��ي قن��وات الاتص��ال الجماهيري��ة زاد م��ن س��رعة انتش��ار 
المعلوم��ة والخب��ر، وأضف��ى عليه��ا صف��ة الآني��ة والس��رعة والعمومية.وس��اعد اس��تخدام الترجم��ة ف��ي 
القنوات الإعلامية كل قادة الفكر والرأي في المجتمعات الإنسانية بإسهامه في نشر المعلومات 
الت��ي يحتاج��ون إليه��ا يوم��اً بي��وم أو س��اعة بس��اعة. وتعتب��ر وس��ائل الإع��لام المتنوع��ة  والش��بكة 
العنكبوتي��ة بحك��م خصائصه��ا الممي��زة أكث��ر الوس��ائل اس��تخداماً للترجم��ة بأش��كالها المختلف��ة. 
بالاضافة الى ذلك أثبتت الدراس��ات الحديثة أن وس��ائل الاتصال الجماهيري الالكترونية جعلت 
م��ن الترجم��ة أكث��ر أن��واع الفن��ون اللغوي��ة إث��ارة للاهتم��ام ف��ي ه��ذه الوس��ائط وبالتال��ي فه��ي الأكث��ر 

تأثي��راً ف��ى طبيع��ة الم��ادة المقدم��ة لجمه��ور المتلقي��ن )ع��وض، 2019( .
و أش��ار ب��ن عم��ار )192:2015( أن الترجم��ة عم��ل ثقاف��ي ينت��ج عن��ه تثاق��ف طوي��ل الأم��د 
عل��ى صعي��د الأف��راد والجماع��ات وه��ي تعب��ر ع��ن أبع��اد حضاري��ة قابل��ة للتعمي��م والانتش��ار نتيج��ة 
تفاع��ل الثقاف��ات ف��ي إط��ار م��ن العلاق��ات المبني��ة عل��ى التب��ادل الثقاف��ي الح��ر والإبداع��ي بي��ن 
مختل��ف الش��عوب والقومي��ات، فالترجم��ة عام��ل مس��اعد ف��ي عملي��ة التثاق��ف بي��ن الش��عوب كم��ا 
تس��هل عملية التفاعل بين الأفراد والجماعات. وأنها أيضا أنها نش��اطا إنس��انيا وفعلا ثقافيا وجد 
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بوج��ود الإنس��ان، وله��ا أهمي��ة بالغ��ة ف��ي الحي��اة الإنس��انية باعتباره��ا تس��اعد عل��ى تع��ارف الأم��م 
والحض��ارات وتق��ارب وجه��ات النظ��ر بينه��ا، كم��ا تس��اهم ف��ي خل��ق طري��ق للاتص��ال بي��ن الش��عوب 

وك��ذا المس��اعدة عل��ى اس��تمرارية ه��ذا التواص��ل بينه��م. 
تعتب��ر الترجم��ة نش��اطاً إنس��انياً أصي��لا، س��اهم عل��ى ال��دوام ف��ى تفاع��ل الثقاف��ات واللغ��ات، فق��د 
أف��رزت خطاب��ات حوله��ا، ت��راوح موضوعه��ا ب��ن التس��اؤل ع��ن كيفي��ات فع��ل الترجم��ة وم��ن الش��روط 
المف��روض توافره��ا ف��ى نق��ل المصطلح��ات وتأويله��ا ف��ى مي��دان عل��وم الإع��لام والإتص��ال . وأم��ام 
الإش��كاليات المختلف��ة لترجم��ة المصطل��ح ف��ى أبح��اث عل��وم الاع��لام والاتص��ال وتأويل��ه ف��ى الس��ياق 
العرب��ى والت��ى تع��ود إل��ى أس��باب مختلف��ة ق��د تك��ون م��ن بينه��ا غي��اب تقالي��د اس��تغلال الدراس��ات ف��ى 
الحياة الإجتماعية وصعوبة ترجمة واس��تخدام المصطلحات الاعلامية. وأش��ار ش��اوش )2015( 
إل��ى أن عملي��ة الترجم��ة تم��ر بث��لاث مراح��ل. المرحل��ة الأول��ى وه��ى الفه��م الت��ى تق��وم عل��ى ف��ك ش��فرة 
النص��وص والمفاهي��م الأصلي��ة  وذل��ك بتحلي��ل العلاق��ات الدلالي��ة  وتحدي��د المضم��ون المفهوم��ي 
بواس��طة الس��ياق. المرحلة الثانية وهى إعادة الصياغة التى تس��توجب إعادة التعبير بالالفاظ عن 
مفاهي��م الن��ص الأصلي��ة بلغ��ة أخ��رى، وذل��ك باللج��وء إل��ى الاس��تدلال وتداع��ى الأف��كار. والمرحل��ة 
الثالث��ة ته��دف إل��ى  تثبي��ت خي��ارات المترج��م، وذل��ك بإج��راء تحلي��ل ج��ودة المع��ادلات بطريق��ة 

الترجم��ة الرجعي��ة.
فالترجم��ة الإعلامي��ة حلق��ة جوهري��ة لا تنفص��ل ع��ن حلق��ات العم��ل الإعلام��ي، ب��ل عص��ب 
صناع��ة الأخب��ار ف��ي الوق��ت ال��ذي تتدف��ق في��ه المعلوم��ات وتتزاح��م في��ه الأزم��ات كم��ادة دس��مة 
لا يس��تخلص م��ا به��ا  إلا بالترجم��ة. إذ حج��ز للمترج��م أو الترجم��ان م��كان دائ��م ف��ي كل وكالات 
الأنب��اء، وتتف��اوت وظيفت��ه ومهام��ه حس��ب الوس��يلة الإعلامي��ة الت��ي توظف��ه. و تتعام��ل وس��ائل 
الإع��لام م��ع م��واد خبري��ة ومعلوم��ات كثي��رة تتدف��ق تدف��ق الس��يل الج��اري م��ن مص��ادر متع��ددة 
وتنق��ل بمختل��ف اللغ��ات. ويحت��اج ع��دد كبي��ر منه��ا إل��ى ترجمته��ا إل��ى اللغ��ات الت��ي تتعام��ل به��ا 
وبم��ا يلب��ي متطلب��ات الجمه��ور ال��ذي تتوج��ه إلي��ه، وم��ن هن��ا كان��ت الترجم��ة الإعلامي��ة حلق��ة 
لا غن��ى عنه��ا ف��ي سلس��لة العم��ل الإعلام��ي وحاج��ة ماس��ة تفرضه��ا متطلب��ات العم��ل المهن��ي 
ف��ي كل وس��يلة م��ن وس��ائل الإع��لام .له��ذا فإن��ه م��ن الض��روري إتق��ان اللغ��ات الأجنبي��ة لخ��وض 
غم��ار العم��ل الإعلام��ي خاص��ة ف��ي العق��ود الأخي��رة م��ع الانفج��ار التكنولوج��ي الهائ��ل ال��ذي 
صاحب��ه ث��ورة الفضائي��ات متع��ددة الجنس��يات واللغ��ات، وف��ي كل التخصص��ات كالإخباري��ة مث��لا، 
إذ تنق��ل أخب��ار العال��م م��ن كل ح��دب وص��وب، ب��ل وتتس��ابق بينه��ا ف��ي رص��د الخب��ر وبث��ه عل��ى 
المباش��ر وم��ن م��كان وقوع��ه آني��ا. فق��د أدت ث��ورة ه��ذه القن��وات وس��رعة انتش��ارها إل��ى تغيي��ر العدي��د 
م��ن المفاهي��م، وفتح��ت الكثي��ر م��ن الأب��واب أم��ام مهن��ة الترجم��ة الإعلامي��ة بش��قيها :التحري��ري 
والش��فوي، ب��ل غ��دت حلق��ة ذهبي��ة لا تت��م م��ن دونه��ا سلس��لة التواص��ل والح��وار )ش��عال، 2018(.



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

111

ونتيج��ة للتغي��رات السياس��ية والاقتصادي��ة والاجتماعي��ة الحاصل��ة ف��ي العال��م الي��وم وف��ي جمي��ع 
المج��الات خاص��ة المعرفي��ة منه��ا ، ص��ارت ال��دول العربي��ة بحاج��ة ماس��ة إل��ى ترجم��ة كل م��ا 
يص��در ع��ن ال��دول الغربي��ة م��ن ت��راث وإنت��اج معرف��ي حت��ى تتمك��ن م��ن مواكب��ة العص��ر ومس��ايرة 
الرك��ب الحض��اري والمعرف��ي والعلم��ي.  فغالب��ا م��ا تتج��ه ال��دول غي��ر المنتج��ة للمعرف��ة والعل��وم إل��ى 
ترجم��ة الرصي��د المعرف��ي الغرب��ي، فالترجم��ة تعتب��ر نش��اطا لاب��د من��ه لاس��تمرار عملي��ة التواص��ل 
والتع��ارف البش��ري، وباعتباره��ا كذل��ك وس��يلة للمثاقف��ة والنق��ل الحض��اري الع��ام بي��ن الأم��م، وك��ذا 
لم��ا له��ا م��ن أهمي��ة ف��ي تطوي��ر البح��ث العلم��ي ومس��اهمتها ف��ي تق��ارب وجه��ات النظ��ر وتحدي��د 
وتصحي��ح مس��ار ومس��تقبل الدراس��ات عل��ى المس��توى المحل��ي والعالم��ي )ب��ن عم��ار، 2015(. 
تع��د الترجم��ة الإعلامي��ة ف��ي مفهومه��ا الع��ام بمثاب��ة  نق��ل رس��الة م��ا، خب��را كان أو معلوم��ة، 
م��ن لغ��ة إل��ى أخ��رى عب��ر وس��يلة إعلامي��ة. إذ تتمث��ل ف��ي كل م��ا تنقل��ه وتبث��ه وكالات الأنب��اء 
الأجنبي��ة م��ن أخب��ار وتقاري��ر وتعليق��ات، أو م��ا ي��رد عل��ى لس��ان مراس��لين م��ن مختل��ف أنح��اء 
العال��م و بمختل��ف الألس��ن، أو م��ا يت��م الاس��تماع إلي��ه م��ن خ��لال أجه��زة س��معية بلغ��ات أجنبي��ة، أو 
تل��ك المؤتم��رات والملتقي��ات وجلس��ات الح��وار الت��ي تب��ث أحيان��ا عل��ى المباش��ر م��ن م��كان ولحظ��ة 
انعقاده��ا .ب��ل أكث��ر م��ن ذل��ك إذ أصبح��ت الترجم��ة تراف��ق الإعلام��ي إل��ى م��كان الح��دث ش��اهدة 
عل��ى لحظ��ة وقوع��ه و أي كل م��ا ينط��وى تح��ت تقص��ي الح��دث والبح��ث ع��ن المعلوم��ة م��ن أي 
مص��در، س��واء كان ذل��ك مج��رد أخب��ار أو تقاري��ر أو تحلي��لات سياس��ية أو كل م��ا يتعل��ق بمناح��ي 
الحي��اة بفنونه��ا وعلومه��ا وميادينه��ا المتنوع��ة وعلي��ه. فالترجم��ة الإعلامي��ة تع��د نش��اطا إنس��انيا، 
غايت��ه رب��ط التواص��ل وتيس��ير س��بل الاط��لاع عل��ى م��ا ينتج��ه الآخ��ر وم��ا يح��دث ف��ي أقالي��م أخ��رى 

م��ن الك��رة الأرضي��ة، مس��تعينة ف��ي ذل��ك بمختل��ف الوس��ائط الإعلامي��ة )ش��عال، 2018(.
وتعتب��ر عولم��ة وس��ائل الإع��لام ف��ي الوق��ت الحاض��ر مج��ال اهتم��ام رئيس��ي ، ولك��ن حت��ى الآن 
ل��م يح��ظ دور الترجم��ة ف��ي تدف��ق الأخب��ار العالمي��ة باهتم��ام كبي��ر. وم��ع ذل��ك، فإن��ه يمث��ل ممارس��ة 
ش��ائعة تمارس��ها الصح��ف ف��ي مختل��ف البل��دان؛ تص��ل الترجم��ة الصحفي��ة إل��ى ع��دد كبي��ر ج��دًا 
م��ن الق��راء م��ن خ��لال مس��اهمة الأخب��ار المترجم��ة ف��ي تش��كيل آراء الق��راء، مم��ا يؤث��ر بش��كل نش��ط 
على الطريقة التي ينظرون بها إلى العالم من حولهم. وبالتالي هناك أهمية لدراس��ة الممارس��ات 
القياس��ية واس��تراتيجيات الترجم��ة الت��ي تمي��ز الترجم��ة الصحفي��ة والاعلامي��ة ع��ن غيره��ا ف��ى العل��وم 
والمج��الات الأخ��رى. إن تقدي��م تعري��ف لترجم��ة الوس��ائط لي��س س��هلًا عل��ى الإط��لاق، حت��ى ل��و 
أراد الم��رء قص��ر المج��ال عل��ى مج��ال الترجم��ة بي��ن اللغ��ات. وهن��اك مجموع��ة كبي��رة ومتنوع��ة م��ن 
إع��ادة الصياغ��ة الت��ي يمك��ن اعتباره��ا مرتبط��ة بالترجم��ة الصحفي��ة. وهن��اك ع��دة اعتب��ارات مرتبط��ة 
بالترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة تتمث��ل ف��ى تحري��ر النش��رات الصحفي��ة المكتوب��ة بلغ��ة مختلف��ة، 
ترجم��ة المق��الات أو التقاري��ر الموقع��ة بأس��ماء كبي��رة ف��ي الصحاف��ة أو تركه��ا مجهول��ة، تلخي��ص 
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موض��وع واح��د أو المزي��د م��ن النص��وص م��ن مص��ادر أجنبي��ة متضمن��ة ف��ي المق��الات الت��ي ت��م 
    .)Mustafa, 2018( إنتاجه��ا مباش��رة ف��ي اللغ��ة المس��تهدفة، وم��ا إل��ى ذل��ك

ش��هدت الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة ف��ى العص��ر الحال��ى تط��ورات كبي��رة وتغي��رت الأوض��اع 
ف��ى عال��م الترجم��ة بم��ا يجعله��ا تختل��ف عم��ا كان��ت علي��ه س��ابقا، ل��ذا رك��زت اب��ن لق��در )2019( 
ف��ى دراس��تها عل��ى تط��ور الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة عب��ر الحاس��ب الآل��ى فهن��اك ترجم��ة 
آلي��ة وترجم��ة بمس��اعدة الحاس��ب والترجم��ة البش��رية. وأك��دت أن الترجم��ة باس��تخدام الحاس��وب 
تمت��از بالكف��اءة والأداء العاليي��ن والس��رعة ف��ى العم��ل والذك��رة القوي��ة وكذل��ك الق��درة عل��ى تلبي��ة 
م��ن  بالعدي��د  الترجم��ة  العملي��ة. وترتب��ط  الوثائ��ق  لترجم��ة  والمتس��ارع  والهائ��ل  الضخ��م  الطل��ب 
المج��الات وم��ن أه��م ه��ذه المج��الات المج��ال الإعلام��ى. وتع��د الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة له��ا 
أهمي��ة بالغ��ة، فهن��اك العامل��ون ف��ى مج��ال الإع��لام والصحاف��ة الذي��ن يح��ررون الأخب��ار والتقاري��ر 
الت��ى يت��م تكليفه��م به��ا م��ن رؤس��اء التحري��ر والمس��ؤولين ع��ن المؤسس��ات الصحفي��ة والمحط��ات 
التليفزيوني��ة والإذاعي��ة  والبرام��ج الإخباري��ة، فنج��د العدي��د م��ن الأش��خاص الذي��ن يتابع��ون الأخب��ار 
ويضعونه��ا ضم��ن تسلس��ل الأولوي��ة لنش��راتهم الت��ى يعدونه��ا عل��ى ه��ذا الأس��اس ومتابع��ة تط��ورات 
الأخب��ار وتحديثه��ا. ويمك��ن أن تس��اعد الترجم��ة الآلي��ة المترج��م ال��ذى يع��رف اللغتي��ن أن يراج��ع 
الترجم��ة لوضعه��ا بالصيغ��ة المناس��بة الصحيح��ة وأيض��ا الترجم��ة الآلي��ة تعان��ى م��ن الكثي��ر م��ن 

المش��اكل خاص��ة فيم��ا يتعل��ق ف��ى اللغ��ة العربي��ة.
وبع��د الث��ورة الإعلامي��ة الت��ى ش��هدتها البش��رية أصب��ح المترج��م ف��ى اتص��ال مباش��ر م��ع العال��م 
بأكلم��ه وظه��رت أن��واع جدي��دة م��ن الترجم��ة منه��ا الترجم��ة ع��ن بع��د والت��ى تتمث��ل ف��ى توفي��ر 
باس��تعمال  ه��ذا  ويت��م  المؤتم��ر  انعق��اد  م��كان  إل��ى  المترجمي��ن  دون حض��ور  الترجم��ة  خدم��ة 
وس��ائل الاتص��ال كالانترن��ت دون أن يك��ون المترج��م مجب��را عل��ى التنق��ل. يع��د ظه��ور التعلي��م 
الإلكترون��ى بمثاب��ة ث��ورة عل��ى النظ��م التعليمي��ة التقليدي��ة، حي��ث أوج��د فلس��فة وأهداف��ا وأس��لوبا 
جدي��دا ف��ى إدارة نظ��م التعل��م وف��ى ال��دور المن��وط بالمعل��م والمتعل��م وس��ائر عناص��ر العملي��ة 
التعليمي��ة حي��ث يعتم��د عل��ى التقني��ات الحديث��ة الت��ى وس��عت م��ن الرؤي��ة التعليمي��ة ) حس��ن، 

2013، واب��ن لق��در، 2019(.
ويش��هد العال��م تحدي��ات وث��ورة علمي��ة ومعرفي��ة وتكنولوجي��ة هائل��ة، حي��ث يتوال��ى تراك��م النظري��ات 
وتطبيقاته��ا المعرفي��ة والتكنولوجي��ة بص��ورة لا مثي��ل له��ا وتس��عى العدي��د م��ن ال��دول إل��ى توظي��ف 
التكنولوجي��ا ف��ى التعلي��م بمدارس��ها وجامعاته��ا وذل��ك لم��ا له��ا اث��ر ف��ى الحي��اة. وم��ن أه��م التط��ورات 
التكنولوجي��ة ف��ى الوق��ت الحاض��ر ه��ى ش��بكة الإنترن��ت وم��ا تش��مله م��ن مفاهي��م مرتبط��ة به��ا مث��ل 
التعل��م الإلكترون��ى والصف��وف الإفتراضي��ة وغيره��ا م��ن المفاهي��م الحديث��ة. ويع��د التعل��م الإلكترون��ى 
م��ن أه��م المفاهي��م الت��ى تعط��ى للطال��ب الحري��ة ف��ى التفاع��ل م��ع معلم��ه وزملائ��ه ف��ى أوق��ات 
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مختلف��ة وأماك��ن جدي��دة غي��ر المعت��اد عليه��ا. وم��ن الش��ركات الت��ى قدم��ت برام��ج تعليمي��ة كامل��ة 
متكامل��ة ف��ى عملي��ة التعل��م الإلكترون��ى ه��ى ش��ركة جوج��ل )Google( حي��ث انه��ا صمم��ت 
حزم��ة )Google classroom(، وه��ى خدم��ة مجاني��ة عل��ى الوي��ب ت��م تطويره��ا بواس��طة جوج��ل 
للم��دارس الت��ى ته��دف إل��ى تبس��يط إنش��اء المه��ام وتوزيعه��ا وتصنيفه��ا بطريق��ة غي��ر ورقي��ة، حي��ث 
أن الغ��رض الأساس��ى م��ن جوج��ل كلاس��روم ه��و تبس��يط عملي��ة مش��اركة الملف��ات بي��ن المعلمي��ن 
والط��لاب. بالإضاف��ة إل��ى أن ش��ركة جوج��ل قدم��ت أكث��ر م��ن ثلاثي��ن خدم��ة مجاني��ة ف��ى أكث��ر 
م��ن مج��ال منه��ا الش��بكة العالمي��ة للمعلوم��ات، الوس��ائط المتع��ددة، مواق��ع التواص��ل الإجتماع��ى 

والهوات��ف الذكي��ة )النج��ار، 2019(.
ويعد ظهور الإنترنت أحد أبرز جوانب التطور التقنى التى ش��ملت كافة الجوانب الإقتصادية 
والإجتماعي��ة والثقافي��ة ويع��د س��ببا رئيس��ا ف��ى ح��دوث تط��ورات كبي��رة ف��ى أس��اليب التعلي��م وظه��ور 
أدوات الجي��ل الثان��ى م��ن التعل��م الإلكترون��ى والت��ى تق��دم تعلم��ا مرن��ا ومتفاع��لا يمك��ن المتعل��م 
م��ن الوص��ول للمعلوم��ة وتوظيفه��ا بأق��ل جه��د وتكلف��ة. وف��ى ظ��ل الإهتم��ام بالتطبيق��ات التعليمي��ة 
وتطويره��ا، ظه��رت ش��ركة جوج��ل )Google( كواح��دة م��ن الش��ركات الكب��رى الت��ى تق��دم خدم��ات 
الانترن��ت المختلف��ة ، حي��ث اهتم��ت الش��ركة بانت��اج ع��دد م��ن التطبيق��ات الت��ى تق��دم العملي��ة 
التعليمي��ة )Google Apps for Education( وه��ى حزم��ة م��ن التطبيق��ات الت��ى يمك��ن تفعيله��ا 
ف��ى تس��هيل المش��اركة التواص��ل والادارة الصفي��ة ف��ى العملي��ة التعليمي��ة وتتمي��ز ه��ذه التطبيق��ات 
ال��ى مس��توى  بالاضاف��ة  كبي��رة  له��ا  التخزيني��ة  إليه��ا والس��عة  الوص��ول  بكونه��ا مجاني��ة وس��هل 
  Google الحماي��ة المرتف��ع ويمك��ن الحص��ول عل��ى ه��ذه التطبيق��ات بمج��رد انش��اء حس��اب عل��ى

) الضلع��ان ، 2017(.
وتش��تمل تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة عل��ى مجموع��ة م��ن التطبيق��ات التابع��ة لخدم��ات أساس��ية 
م��ن ش��أنها المس��اعدة ف��ى العم��ل، وه��ى عب��ارة ع��ن خدم��ة مس��تضافة تس��مح للش��ركات والم��دارس 
باس��تخدام مجموع��ة متنوع��ة م��ن منتج��ات Google بم��ا ف��ى ذل��ك بري��د جوج��ل )Gmail( ومح��رر 
ومواق��ع   ،)Google Calendar( جوج��ل  وتقوي��م   ،  )Google Docs( جوج��ل  مس��تندات 
جوج��ل )Google Sites( وع��رف حس��ن )2013( تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة عل��ى أنه��ا حزم��ة 
م��ن الأدوات والتطبيق��ات الموج��ودة عل��ى موق��ع جوج��ل )Google( بش��كل مجان��ى وتتضم��ن 
بري��د جوج��ل ومس��تندات جوج��ل وش��بكة جوج��ل بل��س +Google ، وتس��مح لأس��تاذ المق��رر أن 
ينش��ر المحاض��رات إلكتروني��ا م��ن خ��لال الوس��ائط المتع��ددة ) كتابي��ا أو صوتي��ا أو الص��ور أو 
مقاط��ع الفيدي��و المرفق��ة  أو أكث��ر م��ن وس��يط أو به��ا جميع��ا ( كم��ا تس��مح بالتعلي��ق واس��تخدامها 

بص��ورة تفاعلي��ة.
وق��د تع��ددت التطبيق��ات التفاعلي��ة المس��تخدمة ف��ي المي��دان الترب��وي وتنوع��ت، وتع��د تطبيق��ات 
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جوج��ل Google Apps  ف��ي مقدم��ة ه��ذه التطبيق��ات، وه��ي مجموع��ة م��ن الأدوات والحل��ول 
والبرام��ج  التعاوني��ة والتش��اركية المقدم��ة م��ن ش��ركة جوج��ل Google، وتنف��رد بالعدي��د م��ن 
الس��مات والممي��زات الت��ي تخ��دم البيئ��ة التعليمي��ة، فه��ي متاح��ة للجمي��ع مجان��ا، وس��هلة الاس��تخدام، 
وتدع��م اللغ��ة العربي��ة، وتوف��ر التواص��ل الس��حابي الأم��ن بي��ن الجامع��ات والمؤسس��ات التربوي��ة، 
ويمك��ن الوص��ول إليه��ا م��ن أي متصف��ح وي��ب دون الحاج��ة لخ��وادم إضافي��ة أوبرام��ج خاص��ة، 

بالإضاف��ة للدع��م الفن��ي والصيان��ة المس��تمرة ) الش��مرى، 2019(.

أولًا- مشكلة الدراسة: 
يتمي��ز العص��ر ال��ذي نعيش��ه بالانفج��ار المعرف��ي والتدف��ق الس��ريع للمعلوم��ات، وه��ذا م��ا يظه��ر 
هن��ا دور الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة  وأهميته��ا ف��ي نق��ل ه��ذا الت��راث المعرف��ي م��ن حض��ارة 
إل��ى أخ��رى أو م��ن ال��دول المنتج��ة إل��ى ال��دول المس��تهلكة، فالترجم��ة نش��اط علم��ي معرف��ي يس��اعد 
عل��ى التثقي��ف فه��ي ليس��ت عملي��ة نق��ل ألف��اظ لغ��ة إل��ى ألف��اظ لغ��ة أخ��رى، إنم��ا ه��ي عملي��ة نق��ل 
معن��ى مفه��وم إل��ى نف��س المعن��ى المفه��وم ف��ي لغ��ة أخ��رى، وم��ن هن��ا تب��دو الترجم��ة عملي��ة تحت��اج 

إل��ى جه��د وبصي��رة ناف��ذة .
وأوض��ح كلا م��ن ش��كرى )2008( نق��لا ع��ن ب��ن عم��ار )2015( و ب��ن عم��ار )2015( 
حت��ى تك��ون الترجم��ة الإعلامي��ة س��ليمة واضح��ة ودقيق��ة يج��ب توف��ر بع��ض الش��روط ف��ي المترج��م 
كض��رورة إتقان��ه للغ��ة المترج��م منه��ا والمترج��م إليه��ا وك��ذا معرفت��ه الكافي��ة بالمج��ال ال��ذي يترج��م 
من��ه، والترجم��ة هن��ا ليس��ت مس��ألة نق��ل ن��ص م��ن لغ��ة إل��ى أخ��رى وإنم��ا نق��ل ثقاف��ة الن��ص أيض��ا 

حت��ى لا يصب��ح هن��اك خل��ل ف��ي المعن��ى، وك��ذا مراع��اة للس��ياق ال��ذي وج��د في��ه الن��ص.
وم��ع ذل��ك هن��اك دائم��ا بع��ض المش��اكل الت��ى  تواج��ه الترجم��ة كترجم��ة المصطل��ح الواح��د بألف��اظ 
متع��ددة لاخت��لاف الخلفي��ات المعرفي��ة للمترجمي��ن م��ع غي��اب التنس��يق بينه��م وع��دم الضب��ط ف��ي 
التعري��ف، وخاص��ة بالنس��بة للغ��ة العربي��ة .والاخت��لاف ف��ي الترجم��ات يع��ود إل��ى أن هن��اك أكث��ر 
م��ن ترجم��ة لن��ص واح��د، وتختل��ف فيم��ا بينه��ا ف��ي ط��رق ترجمته��ا حرفي��ة كان��ت أو ذات معن��ى ، 
والاخت��لاف ف��ي الأخط��اء النحوي��ة ب��ل ف��ي أس��اليب التعبي��ر وط��رق التصحي��ح الت��ي تش��مل تصحي��ح 
النح��و وترجم��ة لف��ظ بلف��ظ أو عب��ارة بعب��ارة أو فق��رة بفق��رة. ولاب��د أن يوض��ع ف��ي الاعتب��ار دائم��ا أن 
الترجم��ة ته��دف إل��ى التوص��ل إل��ى حرفي��ة )عم��ق( المعن��ى، ولي��س الحرفي��ة م��ن حي��ث الش��كل وعلى 

ذل��ك يج��ب علين��ا ف��ي الترجم��ة التوص��ل إل��ى المضم��ون.
وتن��وع النص��وص يتطل��ب أيض��ا تنوع��ا ف��ي طبيع��ة عم��ل المترج��م ال��ذي يج��ب أن يك��ون 
متخصص��ا .إم��ا ف��ي المج��ال الأدب��ي أو العلم��ي، فالمترج��م الأدب��ي غايت��ه جمالي��ة ف��ي حي��ن نج��د 
أن المترج��م الاعلام��ى  يس��عى إل��ى نق��ل المعلوم��ات وإل��ى الموضوعي��ة والت��زام الدق��ة المتناهي��ة 
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والأمان��ة ف��ي التعبي��ر ع��ن الفك��رة الت��ي يري��د توصيله��ا. وهن��ا تظه��ر الحاج��ة إل��ى التخص��ص 
ف��ي الترجم��ة وف��ي طبيع��ة عم��ل المترج��م .والتخص��ص ف��ي مج��ال معي��ن أم��ر ض��روري وه��ذا 
لم��ا تتوف��ر علي��ه العل��وم  المختلف��ة م��ن ك��م هائ��ل م��ن المصطلح��ات وله��ذا تظه��ر هن��ا الحاج��ة 
دائم��ا إل��ى إيج��اد م��ا يقاب��ل تمام��ا كل مصطل��ح ف��ي لغ��ة معين��ة ف��ي اللغ��ة المترج��م إليه��ا  )ب��ن 

عم��ار، 2015(. 
وأوضحت  الخولى )2020( أن النصوص التى كان يتم تغطيتها فى الصحف كانت تعتمد 
ف��ى البداي��ة عل��ى مدخ��ل الترجم��ة الحرفي��ة والت��ى يت��م فيه��ا ترجم��ة الن��ص دون اعتب��ار للس��ياق ال��ذى 
يت��م في��ه تن��اول الن��ص ، ل��ذا ظه��ر مؤخ��را مدخ��ل الترجم��ة التفاعلي��ة  ال��ذى يتن��اول الن��ص ف��ى ظ��ل 

البيئ��ة المحيط��ة ب��ه والوض��ع ف��ى الاعتب��ار اتجاه��ات المؤسس��ة الت��ى يت��م فيه��ا إص��دار الأخب��ار.
وأش��ارت الباحث��ة أن المش��كلة م��ن وجه��ة نظره��ا ه��ى قل��ة تبن��ى الجامع��ات لتطبيق��ات جوج��ل 
التربوي��ة والحائ��ط الرقم��ى ف��ى العملي��ة التعليمي��ة، وأوضح��ت الباحث��ة أن بالرغ��م م��ن ذل��ك ف��إن 
جوج��ل  تطبيق��ات  يس��تخدمون  ببنه��ا   النوعي��ة  التربي��ة  بكلي��ة  الترب��وى  الإع��لام  قس��م  ط��لاب 
وخصوص��ا ) Google Translate( ف��ى مق��رر نص��وص وترجم��ة إعلامي��ة وذل��ك م��ن أج��ل  
ترجم��ة النص��وص م��ن العربي��ة إل��ى الأجنبي��ة والعك��س، وهن��اك ع��دد م��ن الط��لاب لا يس��تخدمون 
أى تطبي��ق م��ن ه��ذه التطبيق��ات وت��م ذل��ك أثن��اء إج��راء الباحث��ة دراس��ة اس��تطلاعية عل��ى عين��ة 
م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة  جامع��ة بنه��ا م��ن خ��لال 
اس��تبيان ح��ول م��دى اس��تخدامهم لتطبيق��ات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى  ف��ى التعل��م، واتض��ح للباحث��ة 
أن هن��اك ط��لاب يس��تخدمون بع��ض التطبيق��ات ولي��س لديه��م معرف��ة بأنه��ا مصمم��ة م��ن قب��ل 
ش��ركة جوج��ل. وتتس��ق ه��ذه النتائ��ج م��ع م��ا أش��ارت إلي��ه النج��ار )2019( ف��ى دراس��تها الت��ى 
أجري��ت للتع��رف عل��ى واق��ع اس��تخدام بع��ض تطبيق��ات جوج��ل )Google( التفاعلي��ة ف��ى تنمي��ة 
المه��ارات الرقمي��ة للط��لاب. حي��ث أش��ارت نتائ��ج دراس��تها إل��ى جه��ل بع��ض الط��لاب بتطبيق��ات 
جوج��ل بالرغ��م أن ه��ذه التطبيق��ات مجاني��ة بالكام��ل ولا تحت��اج إلا إل��ى ش��بكة الإنترن��ت وحس��اب 

)Gmail( للوص��ول إليه��ا حت��ى يتمك��ن المس��تخدم م��ن تصف��ح التطبيق��ات والاس��تفادة منه��ا.
وتحت��ل الترجم��ة الإعلامي��ة  بكاف��ة مهاراته��ا وأنواعه��ا ومس��توياتها المختلف��ة مكان��ة كبي��رة ل��دى 
ط��لاب الجامع��ة ، فم��ن خلاله��ا يس��تطيع الط��لاب تب��ادل ونق��ل كاف��ة أن��واع المع��ارف والخب��رات 
والمعلوم��ات م��ع غيره��م ف��ى جمي��ع انح��اء العال��م. ول��ذا  أج��رت الباحث��ة دراس��ة اس��تطلاعية 
عل��ى عين��ة م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وي بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة جامع��ة 
بنه��ا قوامه��ا )30( ثلاث��ون طال��ب وطالب��ة،  وتضمن��ت اختب��ار ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  
للتع��رف عل��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة لديه��م. وأك��دت نتائ��ج الدراس��ة الاس��تطلاعية أن غالبي��ة 
الط��لاب  لديه��م صعوب��ات ف��ى ترجم��ة النص��وص الإعلامي��ة م��ن اللغ��ة العربي��ة إل��ى الإنجليزي��ة 
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وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة. فمعظمه��م يلج��أ إل��ى الترجم��ة الحرفي��ة الت��ى تضع��ف معن��ى الن��ص 
بالإضاف��ة إل��ى ع��دم تمكنه��م م��ن المه��ارات الت��ى تس��اعدهم عل��ى الترجم��ة بش��كل جي��د. وم��ن هن��ا 
تظه��ر أهمي��ة اس��تخدام تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى ف��ي تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة 

الإعلامي��ة  لط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وي بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة بجامع��ة بنه��ا .

ثانيًا- تساؤلات  الدراسة: 
تتح��دد مش��كلة الدراس��ة ف��ى أهمي��ة اس��تخدام تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى ف��ي 
تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  لط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وي بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة بجامع��ة 

بنه��ا.
ويتم تحديد المشكلة فى التساؤل الرئيسى الأتى :

 )Google Docs( مســتندات جوجــل  تطبيقــات  علــى   القائــم  البرنامــج  فاعليــة  »مــا 
والحائــط الرقمــى )Padlet( فــى تنميــة مهــارات الترجمــة الإعاميــة  لــدى طــاب قســم  

التربــوى؟« الإعــام 

وينبثق من التساؤل الرئيسى التساؤلات الفرعية التالية :
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 1

الرقم��ى )Padlet( ف��ى تحدي��د الفك��رة الرئيس��ة للن��ص الاعلام��ى والتميي��ز بي��ن الأف��كار الرئيس��ية 
والفرعي��ة عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب 

قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 2

الرقم��ى )Padlet( ف��ى ترجم��ة عن��وان الن��ص الإعلام��ى و المصطلح��ات الإعلامي��ة  م��ن العربي��ة 
إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة والالت��زام بم��ا اتف��ق علي��ه المجتم��ع محلي��ا أو دولي��ا  

لمرداف��ات  ه��ذه المصطلح��ات ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 3

الرقم��ى )Padlet( ف��ى مراع��اة الدق��ة اللغوي��ة ) س��لامة بن��اء وتركي��ب الجمل��ة ( عن��د الترجم��ة 
م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 4
الرقم��ى )Padlet( ف��ى الالم��ام الجي��د بموض��وع الن��ص الاعلام��ى عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى 

الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 5
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الرقم��ى )Padlet( ف��ى تخمي��ن الكلم��ات الصعب��ة أثن��اء ترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى 
الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة  ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 6
الرقم��ى )Padlet( ف��ى تجن��ب الترجم��ة الحرفي��ة عن��د ترجم��ة  الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى 

الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 7

إل��ى  الرقم��ى )Padlet( ف��ى امت��لاك حصيل��ة لغوي��ة لترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة 
الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 8
الرقم��ى )Padlet( ف��ى التركي��ز عل��ى الرواب��ط بي��ن الكلم��ات والجم��ل والفق��رات حت��ى يش��عر الق��ارئ 

بأن��ه يق��رأ نص��ا مترابط��ا وواض��ح ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 9

الرقم��ى )Padlet( ف��ى  اس��تخدام القوامي��س لفه��م المعن��ى فه��م دقي��ق ومن��ع الغم��وض ف��ى المعن��ى 
ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 10
الرقم��ى )Padlet( ف��ى صياغ��ة الن��ص الإعلام��ى صياغ��ة جي��دة م��ن حي��ث المضم��ون ل��دى 

ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
 م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 11

الرقم��ى )Padlet( ف��ى مراع��اة فني��ات الكتاب��ة عن��د ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى ) مراع��اة الفواص��ل 
وعلام��ات التنقي��ط، ت��رك مس��افة ف��ى بداي��ة كتاب��ة  الفق��رة ( ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 12
الرقم��ى )Padlet( ف��ى مراع��اة الناحي��ة الش��كلية للن��ص الإعلام��ى المترج��م )عل��ى أن يتضم��ن 

عن��وان ، مقدم��ة، مت��ن وخاتم��ة( ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟
م��ا فاعلي��ة البرنام��ج القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط . 13

الرقم��ى )Padlet( ف��ى اس��تخدام تطبيق��ات الترجم��ة عب��ر الانترن��ت لفه��م الن��ص ومايتضمن��ه م��ن 
كلم��ات ومصطلح��ات ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ؟

ثالثًا- فروض الدراسة:
تســعى الدراســة للتحقــق مــن صحــة الفــرض الرئيــس للدراســة: »توجــد عاقــة ارتباطيــة ذات 
دلالــة إحصائيــة بيــن اســتخدام طــاب الإعــام التربــوى لتطبيقــات تطبيقــات مســتندات جوجــل 
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)Google Docs( والحائــط الرقمــى )Padlet( وتنميــة مهــارات الترجمــة الإعاميــة«

الفــرض الأول : يوج��د ف��رق دال إحصائي��ا عن��د مس��توى ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل 
بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة 

الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة.
الفــرض الثانــى:  يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى )α ≤ 0.05( ف��ى مه��ارات 
الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس 
البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. ويتضمــن الفــرض الثانــى 

مجموعــة مــن الفــروض الفرعيــة كالاتــى:

	 ف��ى تحدي��د الفك��رة الرئيس��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
العربي��ة  إل��ى  الإنجليزي��ة  وم��ن  الانجليزي��ة  إل��ى  العربي��ة  م��ن  الترجم��ة  عن��د  الاعلام��ى  للن��ص 
بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة 

التجريبي��ة.  المجموع��ة  الإعلامي��ة لصال��ح 
	 ف��ى التميي��ز بي��ن الأف��كار )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الرئيس��ية والفرعي��ة عن��د ترجم��ة الن��ص العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة 
بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة 

التجريبي��ة.  الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة 
	 ف��ى ترجم��ة المصطلح��ات )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الإعلامي��ة  م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة  والالت��زام بم��ا اتف��ق علي��ه 
المجتم��ع محلي��ا أو دولي��ا  لمرداف��ات  ه��ذه المصطلح��ات بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة 
المجموع��ة  لصال��ح  الإعلامي��ة  الترجم��ة  لاختب��ار  البع��دى  القي��اس  ف��ى  والتجريبي��ة  الضابط��ة 

التجريبي��ة. 
	 ف��ى ترجم��ة عن��وان الن��ص )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الإعلام��ى  م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن متوس��طى درج��ات 
لصال��ح  الإعلامي��ة  الترجم��ة  لاختب��ار  البع��دى  القي��اس  ف��ى  والتجريبي��ة  الضابط��ة  المجموع��ة 

التجريبي��ة.  المجموع��ة 
	 ( ف��ى مراع��اة الدق��ة اللغوي��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

س��لامة بن��اء وتركي��ب الجمل��ة (  عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى 
العربي��ة بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار 
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الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى الالم��ام الجي��د بموض��وع )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

العربي��ة  إل��ى  الإنجليزي��ة  وم��ن  الانجليزي��ة  إل��ى  العربي��ة  م��ن  الترجم��ة  عن��د  الاعلام��ى  الن��ص 
بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة 

الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى تخمي��ن الكلم��ات الصعب��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

أثن��اء ترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن 
الترجم��ة  لاختب��ار  البع��دى  القي��اس  ف��ى  والتجريبي��ة  الضابط��ة  المجموع��ة  درج��ات  متوس��طى 

الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى تجن��ب الترجم��ة الحرفي��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

العربي��ة  إل��ى  الإنجليزي��ة  وم��ن  الانجليزي��ة  إل��ى  العربي��ة  م��ن  الاعلام��ى  الن��ص  ترجم��ة   عن��د 
بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة 

الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى امت��لاك حصيل��ة لغوي��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

لترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بين متوس��طى 
درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى التركي��ز عل��ى  الرواب��ط بي��ن )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الكلم��ات والجم��ل والفق��رات حت��ى يش��عر الق��ارئ بأن��ه يق��رأ نص��ا مترابط��ا وواض��ح بي��ن متوس��طى 
درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى اس��تخدام القوامي��س  لفه��م )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

المعن��ى فه��م دقي��ق ومن��ع الغم��وض ف��ى المعن��ى بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة 
والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 

	 ف��ى صياغ��ة الن��ص الإعلام��ى )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
صياغ��ة جي��دة م��ن حي��ث المضم��ون  بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى 

القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 ف��ى مراع��اة فني��ات الكتاب��ة عن��د )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس 
البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
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	 ف��ى مراع��اة الناحي��ة الش��كلية )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
للن��ص الإعلام��ى المترج��م بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس 

البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة. 
	 تطبيق��ات اس��تخدام  ف��ى   )α ≤ 0.05( مس��توى  عن��د  إحصائي��ة  دلال��ة  ذو  ف��روق  يوج��د 

بي��ن متوس��طى  الن��ص ومايتضمن��ه م��ن كلم��ات ومصطلح��ات  لفه��م  الترجم��ة عب��ر الانترن��ت 
درج��ات المجموع��ة الضابط��ة والتجريبي��ة ف��ى القي��اس البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

التجريبي��ة.  المجموع��ة 
الفرض الثالث: يوجد فرق ذو دلالة إحصائية عند مستوى )α ≤ 0.05( فى مهارات الترجمة 
الإعلامية ككل بين متوسطى درجات المجموعة  التجريبية فى القياس القبلى و البعدى لاختبار 

الترجمة الإعلامية لصالح القياس البعدى.
ــع:  يوج��د ف��رق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى )α ≤ 0.05( ف��ى مه��ارات  الفــرض الراب
الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة  التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى 
و البع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البع��دى. ويتضمــن الفــرض الرابــع 

مجموعــة مــن الفــروض الفرعيــة كالاتــى:

	 ف��ى تحدي��د الفك��رة الرئيس��ة للن��ص )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
الاعلامى عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية بين متوسطى درجات 
المجموعة التجريبية فى القياس القبلى والبعدى لاختبار الترجمة الإعلامية لصالح القياس البعدى. 

	 فى التمييز بين الأفكار الرئيس��ية )α ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مس��توى
والفرعي��ة عن��د ترجم��ة الن��ص العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن متوس��طى 
درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

القي��اس البع��دى. 
	  فى ترجمة المصطلحات الإعلامية )α ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مستوى

م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة  والالت��زام بم��ا اتف��ق علي��ه المجتم��ع محلي��ا أو 
دولي��ا  لمرداف��ات  ه��ذه المصطلح��ات بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى 

والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البعدى. 
	  ف��ى ترجم��ة عن��وان الن��ص الإعلام��ى )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة 
ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البعدى. 

	 ( فى مراعاة الدقة اللغوية ) سلامةα ≤ 0.05( يوجد فروق ذو دلالة إحصائية عند مستوى
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بن��اء وتركي��ب الجمل��ة (  عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بين 
متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة 

لصال��ح القي��اس البعدى. 
	 ف��ى الالم��ام الجي��د بموض��وع )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الن��ص الاعلام��ى عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن 
متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة 

لصال��ح القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى تخمي��ن الكلم��ات الصعب��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

أثن��اء ترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن 
متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة 

لصال��ح القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى تجن��ب الترجم��ة الحرفي��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

عن��د ترجم��ة  الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بي��ن 
متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة 

لصال��ح القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى امت��لاك حصيل��ة لغوي��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

لترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بين متوس��طى 
درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى التركي��ز عل��ى  الرواب��ط بي��ن )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

الكلم��ات والجم��ل والفق��رات حت��ى يش��عر الق��ارئ بأن��ه يق��رأ نص��ا مترابط��ا وواض��ح بي��ن متوس��طى 
درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح 

القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى اس��تخدام القوامي��س  لفه��م )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

المعن��ى فه��م دقي��ق ومن��ع الغم��وض ف��ى المعن��ى بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى 
القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البع��دى. 

	 ف��ى صياغ��ة الن��ص الإعلام��ى )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
صياغ��ة جي��دة م��ن حي��ث المضم��ون  بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس 

القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى مراع��اة فني��ات الكتاب��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
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عن��د ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى 
والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البع��دى. 

	 ف��ى مراع��اة الناحي��ة الش��كلية )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى
القبل��ى  القي��اس  ف��ى  بي��ن متوس��طى درج��ات المجموع��ة التجريبي��ة  للن��ص الإعلام��ى المترج��م 

والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس البع��دى. 
	 ف��ى اس��تخدام تطبيق��ات الترجم��ة )α ≤ 0.05( يوج��د ف��روق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى

بي��ن متوس��طى درج��ات  كلم��ات ومصطلح��ات  م��ن  الن��ص ومايتضمن��ه  لفه��م  الانترن��ت  عب��ر 
المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى القي��اس القبل��ى والبع��دى لاختب��ار الترجم��ة الإعلامي��ة لصال��ح القي��اس 

البع��دى. 

رابعًا- أهداف الدراسة :
 Google( ته��دف الدراس��ة الحالي��ة إل��ى  التع��رف عل��ى فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل 
Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  ل��دى ط��لاب قس��م  

الإع��لام الترب��وى به��دف التع��رف عل��ى:
	 توظي��ف بع��ض تطبيق��ات جوج��ل ف��ي تنمي��ة بع��ض مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  ل��دي ط��لاب

قس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة .
	 إكس��اب ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى مه��ارات اس��تخدام وتوظي��ف تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة

ف��ى مج��ال تخصصه��م.
	 فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة ل��دى ط��لاب

قس��م الإع��لام الترب��وى.
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل

الرئيس��ية  الأف��كار  بي��ن  التميي��ز  و  الاعلام��ى  للن��ص  الرئيس��ة  الفك��رة  تحدي��د  ف��ى   )Padlet(
والفرعي��ة عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب 

قس��م  الإع��لام الترب��وى. 
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل

)Padlet( ف��ى ترجم��ة عن��وان الن��ص الإعلام��ى و المصطلح��ات الإعلامي��ة  م��ن العربي��ة إل��ى 
الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة والالت��زام بم��ا اتف��ق علي��ه المجتم��ع محليً��ا أو دوليً��ا 

لمرداف��ات ه��ذه المصطلح��ات ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى. 
	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج   فاعلي��ة 

الرقم��ى )Padlet( ف��ى مراع��اة الدق��ة اللغوي��ة ) س��لامة بن��اء وتركي��ب الجمل��ة ( عن��د الترجم��ة 
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م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى .
	 والحائ��ط  )Google Docs( جوج��ل  مس��تندات  تطبيق��ات  عل��ى  القائ��م  البرنام��ج  فاعلي��ة 

الرقم��ى )Padlet( ف��ى الالم��ام الجي��د بموض��وع الن��ص الإعلام��ى عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى 
الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى.

	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى  تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج  فاعلي��ة 
الرقم��ى )Padlet( ف��ى تخمي��ن الكلم��ات الصعب��ة أثن��اء ترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى 

الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة  ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .
	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى  تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج  فاعلي��ة 

الرقم��ى )Padlet( ف��ى تجن��ب الترجم��ة الحرفي��ة عن��د ترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى 
الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .

	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى  تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج  فاعلي��ة 
إل��ى  الرقم��ى )Padlet( ف��ى امت��لاك حصيل��ة لغوي��ة لترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة 

الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .
	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى  تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج  فاعلي��ة 

الرقم��ى )Padlet( ف��ى التركي��ز عل��ى الرواب��ط بي��ن الكلم��ات والجم��ل والفق��رات حت��ى يش��عر الق��ارئ 
بأن��ه يق��رأ نص��ا مترابط��ا وواض��ح ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .

	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل
)Padlet( ف��ى  اس��تخدام القوامي��س لفه��م المعن��ى فه��م دقي��ق ومن��ع الغم��وض ف��ى المعن��ى ل��دى 

ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل

)Padlet( ف��ى  صياغ��ة الن��ص الإعلام��ى صياغ��ة جي��دة م��ن حي��ث المضم��ون ل��دى ط��لاب 
قس��م  الإع��لام الترب��وى.

	 والحائ��ط )Google Docs( القائ��م عل��ى تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل البرنام��ج   فاعلي��ة 
الرقم��ى )Padlet( ف��ى مراع��اة فني��ات الكتاب��ة عن��د ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى ) مراع��اة الفواص��ل 
وعلام��ات التنقي��ط ، ت��رك مس��افة ف��ى بداي��ة كتاب��ة  الفق��رة ( ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .

	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل
)Padlet( ف��ى مراع��اة الناحي��ة الش��كلية للن��ص الإعلام��ى المترج��م ) عل��ى أن يتضم��ن عن��وان ، 

مقدم��ة، مت��ن وخاتم��ة( ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى .
	 والحائط الرقمى )Google Docs( فاعلية البرنامج القائم على تطبيقات مس��تندات جوجل

)Padlet( ف��ى اس��تخدام تطبيق��ات الترجم��ة عب��ر الانترن��ت لفه��م الن��ص ومايتضمن��ه م��ن كلم��ات 
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ومصطلح��ات ل��دى ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى.

خامسًا- أهمية الدراسة:
تس��تمد  الدراس��ة أهميته��ا م��ن خ��لال موضوعه��ا ح��ول فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل 
)Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  ل��دى 

ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وى ل��ذا تكم��ن أهمي��ة  الدراس��ة ف��ى الأت��ى:
	 اس��تجابة لم��ا ين��ادى ب��ه الكثي��ر م��ن المتخصصي��ن ف��ى المج��ال التقن��ى والمج��ال الترب��وى م��ن

ض��رورة دم��ج التقني��ات الحديث��ة مث��ل تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى التعلي��م لمواكب��ة التط��ورات 
التكنولوجي��ا الحديث��ة.

	 تغيي��ر نم��ط التعلي��م التقلي��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة والتركي��ز عل��ى الأس��اليب الحديث��ة
ف��ى تدرس��يها وتعلمه��ا.

	 م��ن خ��لال إج��راء )Google Translate(  تقدي��م ف��رص جدي��دة لتطوي��ر ترجم��ة جوج��ل
عملي��ة توضي��ح وتقيي��م نظ��ام عم��ل الترجم��ة.

	 والمترجمي��ن الط��لاب  اعتم��اد  م��دى  ح��ول  جدي��دة  معلوم��ات  الحالي��ة  الدراس��ة  تضي��ف 
والمس��تخدمين الآخري��ن عل��ى ترجم��ة جوج��ل  )Google Translate( للوص��ول إل��ى ترجم��ة 

معين��ة .
	 ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة )Google Docs( ال��دور الفع��ال لمح��رر مس��تندات جوج��ل 

الإعلامي��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة.
	 كاح��د أدوات التعل��م التش��اركى عب��ر الإنترن��ت ف��ى )Padlet(  ال��دور الفع��ال للحائ��ط الرقم��ى

تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة.

سادسًا- حدود الدراسة:
تحددت حدود الدراسة الحالية فيما يلى : 

	 الحــدود الجغرافيــة: تقتص��ر الدراس��ة الحالي��ة عل��ي ط��لاب قس��م  الإع��لام الترب��وي بكلي��ة 
التربي��ة النوعي��ة جامع��ة بنه��ا.

	 الحــدود البشــرية: عين��ة عمدي��ة  م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة
التربي��ة النوعي��ة جامع��ة بنه��ا  والعين��ة هن��ا ج��زء م��ن م��ن مجتم��ع الدراس��ة وتمث��ل مجتم��ع الدراس��ة 
تمثي��لًا صادق��اً، نظ��را  لدراس��تهم  مق��رر ) نص��وص وترجم��ة إعلامي��ة ( وبالتال��ى ت��م التركي��ز 
عليه��م حت��ى يمكنه��م الاس��تفادة م��ن تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة  والحائ��ط الرقم��ى ف��ى حياته��م 
العلمي��ة والعملي��ة لإعداده��م قب��ل الانته��اء م��ن الدراس��ة الأكاديمي��ة وله��ذا يمك��ن تعمي��م النتائ��ج 
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عل��ي مجتم��ع الدراس��ة بأكمل��ه، ول��ذا قام��ت الباحث��ة بإج��راء الدراس��ة الميداني��ة عل��ي عين��ة عمدي��ة  
بلغ��ت قوامه��ا )100( مف��ردة ممثل��ة م��ن الذك��ور والإن��اث وت��م تقس��يمها إل��ى مجموع��ة تجريبي��ة 

ومجموع��ة ضابط��ة.
	 الترجم��ة مه��ارات  ف��ي  الدراس��ة  له��ذه  الموضوعي��ة  الح��دود  تتمث��ل  الموضوعيــة:  الحــدود 

الإعلامي��ة المناس��بة لط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الاع��لام الترب��وى وبع��ض تطبيق��ات جوج��ل 
التربوية مثل محرر مستندات جوجل )Google Translate  ، )Google Docs ، والحائط 

.)Padlet( الرقم��ى 
	 .2020/2019 الحدود الزمنية : الفصل الدراسي الأول للعام الجامعي

سابعًا- مصطلحات الدراسة:
1 .)Google Docs( مستندات جوجل

ع��رف كلا م��ن صب��رى و عص��ر والس��يد وفاي��د )2019( تطبيق��ات جوج��ل بأنه��ا حزم��ة مجاني��ة 
م��ن الم��وارد التقني��ة الت��ى توف��ر اتص��الات قائم��ة عل��ى خ��ادم الس��حابة وأدوات حماي��ة ويمك��ن 
ع��ن طريقه��ا اع��داد نظ��ام بري��د الكترون��ى واس��تخدام مي��زات الدردش��ة التفاعلي��ة وأدوات التواص��ل 

والاس��تفادة م��ن خدم��ات الوس��ائط المتع��ددة.
ويع��رف إبراهي��م )2019( تطبيق��ات جوج��ل )Google Apps( بأنه��ا مجموع��ة م��ن البرام��ج 
الت��ي توفره��ا جوج��ل لمس��تخدميها عل��ى الإنترن��ت مجان��اً والت��ي لا تحت��اج إلا إمت��لاك حس��اب ل��دى 
  Google siteجوج��ل م��ع إمكاني��ة الاتص��ال بالإنترن��ت، ويمك��ن خلاله��ا إنش��اء موق��ع تعليم��ي

وتش��اركه م��ع متعلمي��ن آخري��ن محددي��ن مس��بقاً.
وتتبن��ى  الباحث��ة تعري��ف إبراهي��م  )2019( لأن��ه يتس��م بالش��مولية و يرتب��ط إرتباط��ا وثيق��ا به��دف 

البحث.

2 . )Padlet( الحائط الرقمى
يعرف  الحائط الرقمى ) Padlet ( بأنه واحد من التقنيات التي يمكن أن تدعم نشاط التعلم 
والتدري��س ف��ي الفص��ل الدراس��ي حي��ث أن��ه  يعك��س النظري��ة  البنائي��ة الاجتماعي��ة ، وه��ي نظري��ة 
)2019،Istianah(  تقت��رح أن التعل��م يتحق��ق م��ن خ��لال التفاع��لات الاجتماعي��ة بي��ن المتعلمي��ن

 ويع��رف  )2014( Shield و )2015( Byrne الحائ��ط الرقم��ى ) Padlet ( بأن��ه بمثاب��ة  
تس��مح  ه��ي خدم��ة مجاني��ة  الت��ي  التعاوني��ة  البح��ث  أدوات  أح��د  الإنترن��ت  وأن��ه  لوح��ة عل��ى 
بإنش��اء صفح��ات عب��ر الإنترن��ت م��ن الملاحظ��ات المش��تركة ومقاط��ع الفيدي��و والمس��تندات .ي��ؤدي 
اس��تخدام Padlet ف��ي التعل��م ف��ي الفص��ل الدراس��ي إل��ى تعزي��ز التع��اون بي��ن الط��لاب ، الذي��ن 
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يمكنه��م الوص��ول ف��ي أي م��كان وزم��ان .ل��ذا يع��د م��كان رائ��ع لجم��ع الأف��كار ومش��اركتها وتعديله��ا 
لاحقً��ا .ويمك��ن ل��كل م��ن المعلمي��ن والط��لاب اس��تخدامه للتعبي��ر ع��ن أفكاره��م أو لنش��ر محت��وى 

عل��ى الصفح��ة. 
و عرف��ه )Sangeetha )2016 أن��ه ج��دار افتراض��ي يس��مح للن��اس بالتعبي��ر ع��ن أفكاره��م 
ح��ول موض��وع مش��ترك بس��هولة و يعم��ل مث��ل ورق��ة عب��ر الإنترن��ت حي��ث يمك��ن للأش��خاص نش��ر 
أي محت��وى )مث��ل الص��ور ومقاط��ع الفيدي��و والمس��تندات والن��ص( ف��ي أي م��كان عل��ى الصفح��ة 

ويش��جع الإب��داع بي��ن الط��لاب م��ن أج��ل إنش��اء وجم��ع الأف��كار والص��ور. 
وتتبن��ى الباحث��ة تعري��ف )Sangeetha )2016 لكون��ه م��ن أكث��ر التعريف��ات ش��مولا وارتباط��ا 

به��دف البح��ث.

مهارات الترجمة الإعامية: . 3
الترجمة الإعلامية ، كما يوحي الاسم ، تعني المشاركة في ترجمة المواد المتعلقة بالوسائط. 
ق��د يختل��ف ذل��ك ع��ن ترجم��ة الم��واد الإخباري��ة للنش��ر والتوزي��ع ، عل��ى س��بيل المث��ال ف��ى وكالات 
الأنب��اء ، ترجم��ة نش��رات الأخب��ار المحلي��ة الص��ادرة ع��ن نف��س المنظم��ة ، أو حت��ى الوثائ��ق 
المتعلق��ة بالأف��راد الذي��ن ي��زورون الدوائ��ر الإعلامي��ة ف��ي البل��دان الأخ��رى . ويع��د  الحص��ول 
العمل.وتختل��ف  م��ن  أيضً��ا ج��زء  الزائري��ن وترجمته��ا ه��و  المعلوم��ات ح��ول الصحفيي��ن  عل��ى 
الترجم��ة الإعلامي��ة ع��ن الترجم��ة العادي��ة فق��ط لأنه��ا تتضم��ن ترجم��ة أكث��ر م��ن مج��رد ن��ص 
وتتضم��ن ترجم��ة الص��ور وأن��واع أخ��رى م��ن ملف��ات الوس��ائط، ويج��ب أن تتعل��ق بالنش��ر. وق��د 
ف��رق )Mustafa, 2018( بي��ن الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة حي��ث تش��ير الترجم��ة الإعلامي��ة  
إل��ى الم��واد ذات الصل��ة بوس��ائل الإع��لام )أي ترجم��ة الموضوع��ات الت��ي تتح��دث ع��ن نظري��ات 
الاتص��ال أو القي��م الإخباري��ة أو الإعلان��ات،  بينم��ا الترجم��ة الصحفي��ة ه��ى بمثاب��ة ترجم��ة لجمي��ع 

جوان��ب القص��ص الإخباري��ة مث��ل الأخب��ار والتقاري��ر والإعلان��ات. 
ه��ى عملي��ة تحوي��ل   ) الفوري��ة  أو  التحريري��ة   ( الترجم��ة الإعلامي��ة   )2007( داود  وع��رف 
ال��كلام المكت��وب أو المنط��وق عب��ر وس��ائل الإع��لام المس��موعة أو المق��روءة  أو المرئي��ة م��ن لغ��ة 
المص��در الأصلي��ة إل��ى لغ��ة اله��دف ب��ذات المعان��ى والمفاهي��م والمحت��وى الدلال��ى والجمال��ى ف��ى 

لغ��ة المص��در.
وتتبن��ى الباحث��ة تعري��ف )Mustafa )2018 لكون��ه م��ن أكث��ر التعريف��ات ش��مولا وارتباط��ا 

البح��ث. به��دف 
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ثامنًا- محاور الدراسة:
تتن��اول  الدراس��ة الحالي��ة ثلاث��ة مح��اور أساس��ية : يس��تعرض المح��ور الأول الإط��ار النظ��ري 
الثال��ث  والمح��ور  البح��ث  إج��راءات  فيس��تعرض  الثان��ي  المح��ور  أم��ا   ، المرتبط��ة  والدراس��ات 

يس��تعرض نتائ��ج البح��ث وتفس��يرها، وذل��ك عل��ى النح��و التال��ي :

المحور الأول: الإطار النظري والدراسات المرتبطة.
• الدراسات السابقة:	

نظ��را لأهمي��ة الدراس��ات الس��ابقة ، قام��ت الباحث��ة بع��رض الدراس��ات الس��ابقة العربي��ة والأجنبي��ة 
المرتبط��ة بموض��وع  ومتغي��رات الدراس��ة  طبق��ا للترتي��ب الزمن��ى تنازلي��ا م��ن الأح��دث إل��ى الأق��دم 

كم��ا يل��ى:

الدراسات السابقة التى تناولت الترجمة الإعامية:	 
نظ��را لأهمي��ة الترجم��ة الإعلامي��ة ، فق��د أج��رى العدي��د م��ن الباحثي��ن دراس��ات وأبح��اث ح��ول 

الترجم��ة الإعلامي��ة ومهاراته��ا ومجالاته��ا المتنوع��ة كالآت��ى:

)1( دراســة  الخولــى )2020(. »مدخــل متكامــل لتنميــة مهــارات الترجمــة الإعاميــة لــدى 
طــاب التربيــة النوعيــة بقســم الإعــام« 

هدف��ت الدراس��ة إل��ى التع��رف عل��ى فعالي��ة مدخ��ل متكام��ل لتحقي��ق الترجم��ة التواصلي��ة م��ن خ��لال 
نم��وذج فيركل��وف ال��ذى يكش��ف الآراء الضمين��ة عل��ى مس��توى الس��ياق م��ن خ��لال إب��راز عناص��ر 
الق��وة ف��ى الخط��اب أو التقري��ر بالإضاف��ة إل��ى نم��وذج تولم��ن ال��ذى يب��رز عناص��ر الج��دل عل��ى 
المس��توى اللغ��وى. واعتم��دت الباحث��ة عل��ى المنه��ج ش��به التجريب��ى حي��ث تع��رض )20( طال��ب 
بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة بقس��م إع��لام عل��ى اختب��ار قبل��ى للترجم��ة ث��م منه��ج ترجم��ة قائ��م عل��ى 
المدخ��ل التكامل��ى ث��م الاختب��ار البع��دى . وأظه��رت نتائ��ج الدراس��ة التأكي��د عل��ى فاعلي��ة البرنام��ج 

المس��تخدم ف��ى  تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ل��دى عين��ة الدراس��ة.

)2( دراسة  عوض )2019(.” الترجمة الإعامية وإشكاليات الاستخدام” 
هدف��ت الدراس��ة إل��ى التع��رف عل��ى   مس��ألة الترجم��ة الإعلامي��ة وإش��كاليات اس��تخدامها ف��ي 
وس��ائل الاتص��ال الجماهيري��ة .حي��ث أصبح��ت الترجم��ة قاس��ماً مش��تركاً ف��ي الخدم��ات الإعلامي��ة 
ب��كل أش��كالها .مم��ا زاد م��ن انتش��ار المعلوم��ات، وجع��ل منه��ا أكث��ر الفن��ون اللغوي��ة تأثي��راً ف��ي 
طبيع��ة الم��ادة المقدم��ة للجمه��ور .كم��ا س��اعد اس��تخدام الترجم��ة ف��ي إعط��اء ف��رص أكب��ر للمفكري��ن 
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ف��ي نش��ر أفكاره��م وإقن��اع الن��اس به��ا م��ن خ��لال المناقش��ات وتب��ادل الحج��ج والبراهين.ورك��ز ايض��ا 
عل��ى أش��كال الترجم��ة الآلي��ة الت��ي تس��تخدمها وس��ائل الاتص��ال الحديث��ة مش��يرة لإيجابي��ات ه��ذه 
الأس��اليب وس��لبياتها . واس��تعرض أيض��ا ف��ى دراس��ته أش��كال الترجم��ة الآلي��ة الت��ى تس��تخدمها 
وس��ائل الاتص��ال الحديث��ة بالاضاف��ة إل��ى الاخط��اء اللغوي��ة الت��ى أفرزته��ا الترجم��ة م��ن اللغ��ة 
الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة و ع��رض ثلاث��ة م��ن المش��كلات الت��ى واجهته��ا الترجم��ة الإعلامي��ة وه��ى 
المترادف��ات وصعوب��ة نق��ل ثقاف��ة اللغ��ة واخت��لاف التراكي��ب  الت��ى لا توج��د مقايي��س واضح��ة لنقله��ا 

عب��ر الترجم��ة.

)3( دراســة مريــم )2019(.”الإخباريــة النصيــة فــي ترجمــة الخطــاب الإعامــي: مقــال 
فرانــس 24 أنموذجــا”

هدف��ت الدراس��ة إل��ى تن��اول عام��ل الإخباري��ة النصي��ة ودوره��ا ف��ي إنت��اج النص��وص الإعلامي��ة، 
ومحاول��ة دراس��ة وتحلي��ل ه��ذا المعي��ار ف��ي الترجم��ة وعل��ى وج��ه الخص��وص ترجم��ة الخط��اب 
الإعلام��ي وال��ذي ب��دوره يعم��ل عل��ى الأخب��ار ونق��ل المعلوم��ات. للتع��رف عل��ى م��دى تحق��ق 
الأخب��ار ف��ي كل النس��خ اللغوي��ة بنف��س الدرج��ة ومراع��اة  الخط��اب الإعلام��ي المتلق��ي . وقام��ت 
الباحث��ة بدارس��ة  مق��ال فران��س 24 ح��ول تحط��م الطائ��رة العس��كرية الجزائري��ة ف��ي بوفاري��ك، 
وتحليل��ه م��ن جوان��ب ع��دة عل��ى رأس��ها تحق��ق درج��ة الأخب��ار ف��ي النس��خ المختلف��ة ودرجت��ه ث��م 
موق��ع المتلق��ي. واعتم��د البح��ث عل��ى المنه��ج التحليل��ي والمق��ارن. وت��م تحلي��ل  درج��ة الأخب��ار ف��ي 

النس��خ اللغوي��ة والمقارن��ة بينه��م  .

)4( دراســة  )Mustafa )2018 ”أثر الترجمة على القيم الإخبارية : دراســة حالة على 
وكالــة الأنبــاء الســودانية فى الفتــرة من 2015-2016”

هدف��ت الدراس��ة إل��ى التع��رف عل��ى تأثي��ر الترجم��ة عل��ى القي��م الإخباري��ة وم��دى نج��اح المترج��م 
ف��ى إع��ادة تش��كيل الاخب��ار ب��دون التأثي��ر عل��ى مث��ل ه��ذه القي��م . واس��تخدم الباح��ث المنه��ج 
الوصف��ى التحليل��ى ف��ى الدراس��ة لان��ه الأنس��ب لطبيعته��ا . واس��تخدم الباح��ث أداة الاس��تبيان مكون��ة 
م��ن )27( مف��ردة باعتباره��ا أح��د أدوات جم��ع البيان��ات. وتكون��ت عين��ة الدراس��ة م��ن )50( عض��و 
هيئ��ة تدري��س ومترجمي��ن متخصصي��ن بالاضاف��ة إل��ى اس��تطلاع آراء ثلاث��ة م��ن المترجمي��ن 
المتخصصي��ن ف��ى الترجم��ة الاعلامي��ة . واش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى التأكي��د عل��ى تأثي��ر الترجم��ة 

عل��ى القي��م الأخباري��ة .
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)5( دراســة الحيــدري و بشــت  )2018( . ”صعوبــات تدريــس مــادة الترجمــة الإعاميــة فــي 
الكليــات الأهليــة مــن وجهــة نظــر الدارســين فيهــا”

هدف��ت الدراس��ة إل��ى معرف��ة صعوب��ات تدري��س م��ادة الترجم��ة الإعلامي��ة ف��ى الكلي��ات الأهلي��ة . 
واعتم��دت الباحثت��ان  عل��ى المنه��ج الوصف��ى . وتكون��ت عين��ة الدراس��ة م��ن ط��لاب الفرق��ة الرابع��ة 
الذين يدرس��ون مادة الترجمة الإعلامية فى قس��م الترجمة فى كلية المأمون  وبلغ عددهم )50( 
طال��ب وطالب��ة . واس��تخدمت الباحثتن��ان أداة الاس��تبيان كأداة م��ن أدوات جم��ع البيان��ات وتكون��ت 
الاداة م��ن )40( مف��ردة موزع��ة عل��ى س��ت مج��الات رئيس��ية وه��م ) الم��ادة العلمي��ة – التدريس��يين 
– طرائ��ق وأس��اليب التدري��س	 الوس��ائل التعليمي��ة – النش��اطات والفعالي��ات المصاحب��ة	 التقوي��م 
والاختب��ارات (. وأش��ارت نتائ��ج الدارس��ة إل��ى كثاف��ة الم��ادة العلمي��ة وع��رض الموضوع��ات بص��ورة 
المتخصصي��ن  التدريس��يين  وج��ود  قل��ة   ، بصعوبته��ا  الطلب��ة  ش��عور  إل��ى  ت��ؤدى  مش��وقة  غي��ر 
بالترجم��ة الإعلامي��ة ف��ى الكلي��ات ، قل��ة اط��لاع القائمي��ن بتدري��س الم��ادة عل��ى الطرائ��ق الحديث��ة 

مم��ا ي��ؤدى إل��ى اس��تعمالهم الطريق��ة الإلقائي��ة مم��ا يدف��ع الطلب��ة ال��ى الحف��ظ الأص��م.

)6( دراسة شعال )2018( . » الترجمة الإعامية :مفهومها وآليات اشتغالها«
هدف��ت الدراس��ة إل��ى التع��رف عل��ى الترجم��ة الإعلامي��ة ومفهومه��ا وآلي��ات اش��تغالها . حي��ث 
أش��ار أن المجتم��ع الدول��ي أصب��ح الي��وم  مس��رحا لكثي��ر م��ن التظاه��رات ومختل��ف الأح��داث 
المتلاحق��ة تلاح��ق عق��ارب الس��اعة، جاعل��ة من��ه قري��ة كوني��ة مش��فرة لا تف��ك رموزه��ا إلا بالترجم��ة 
لاس��تنطاق مكنوناته��ا س��عيا إل��ى رب��ط أواص��ر التواص��ل والتخاط��ب، فالترجم��ة الإعلامي��ة حلق��ة 
جوهري��ة لا تنفص��ل ع��ن حلق��ات العم��ل الإعلام��ي، ب��ل عص��ب صناع��ة الأخب��ار ف��ي الوق��ت ال��ذي 
تتدف��ق في��ه المعلوم��ات وتتزاح��م في��ه الأزم��ات كم��ادة دس��مة لا يُس��تخلص ماؤه��ا إلا بالترجم��ة، 
إذ حج��ز للمترج��م م��كان دائ��م ف��ي كل وكالات الأنب��اء، تتف��اوت وظيفت��ه ومهام��ه حس��ب الوس��يلة 
الإعلامي��ة الت��ي توظف��ه.  ف��لا يمك��ن الح��د م��ن وط��أة ضغ��ط ح��رب المعلوم��ة، والتخفي��ف م��ن 
ش��دتها إلا بالتمك��ن م��ن ملك��ة الترجم��ة تحريري��ة كان��ت أو ش��فوية ف��ي زم��ن يتطل��ب الآني��ة ف��ي 

القب��ض عل��ى المعلوم��ة وبثه��ا باللغ��ة الت��ي يفقهه��ا المتلق��ي قص��د التبلي��غ والإع��لام.

)7( دراســة الشــطيبي )2016( . ” أمانــة الترجمــة الإعاميــة بيــن النظريــة والتطبيــق: 
ــاء الماليزيــة برنامــا نموذجــاً” ــة الأنب ــار فــي الموقــع العربــي لوكال ترجمــة الأخب

هدف��ت الدراس��ة إل��ى التركي��ز عل��ى كيفي��ة مقارب��ة نظري��ات الترجم��ة لمفه��وم الأمان��ة ف��ى ظ��ل 
اخت��لاف ال��رؤى والتص��ورات وانعكاس��ات ذل��ك عل��ى ط��رق الترجم��ة وأس��اليبها ف��ى ظ��ل اتس��اع 
الفج��وة بي��ن التنظي��ر والممارس��ة وأهمي��ة مب��دأ التكاف��ؤ بي��ن الن��ص الأصل��ى والمترج��م لتحقي��ق 
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الأمان��ة المنش��ودة . واعتم��د الباح��ث عل��ى اختب��ار أمان��ة ترجم��ة الأخب��ار ف��ى الموق��ع العرب��ى 
لوكال��ة الأنب��اء الماليزي��ة ) برنام��ا( م��ن خ��لال اس��تطلاع آراء أه��ل الاختص��اص م��ن الاعلاميي��ن 
المترجمي��ن لتقيي��م أمان��ة الترجم��ة الإعلامي��ة . واعتم��د الباح��ث عل��ى المنه��ج الوصف��ى التحليل��ى 
باعتب��اره الانس��ب والامث��ل والاكث��ر ارتباط��ا بطبيع��ة الدراس��ة . وأش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى التأكي��د 
عل��ى محوري��ة مس��ألة أمان��ة الترجم��ة وض��رورة الاعتم��اد عل��ى الطريق��ة المثل��ى ف��ى الترجم��ة 

والاعتم��اد عل��ى الطريق��ة الأمث��ل ف��ى الترجم��ة بحث��ا ع��ن التكاف��ؤ المنش��ود.

)8( دراســة )AlManna )2015” ترجمــة الأخبــار مــا بيــن اللغــة العربيــة والإنجليزيــة فــى 
ضــوء منظــور إجتماعــى ”

ف��ي  المتضمن��ة  الممارس��ات  فه��م  لزي��ادة  اجتماع��ي  منظ��ور  تطوي��ر  إل��ى  الدراس��ة  هدف��ت 
عملي��ات الترجم��ة الت��ي تح��دث ف��ي إنت��اج الأخب��ار الدولي��ة. وتحدي��د دور المترجمي��ن وغيره��م م��ن  
المش��اركين ف��ي ترجم��ة الأخب��ار. مم��ا يس��اعد ف��ى تزوي��د الأف��راد  ببع��ض الأف��كار لفه��م أفض��ل 
لعملي��ة ترجم��ة الأخب��ار عل��ى مس��تواها الكل��ي كنش��اط ديناميك��ي يحقق��ه ع��دد م��ن المتخصصي��ن 
، ولي��س المترج��م فق��ط ، و كذل��ك تس��اعد ف��ي فح��ص دور المترجمي��ن والمتخصصي��ن الآخري��ن 
ف��ي مث��ل ه��ذه العملي��ة. وأش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى  أن هن��اك عوام��ل مختلف��ة تحف��ز المترجمي��ن 
وجمي��ع المعنيي��ن بترجم��ة الأخب��ار م��ن العربي��ة إل��ى الإنجليزي��ة و / أو تكليفه��م بالعك��س . القيم��ة 

المتراكم��ة أو موق��ف الش��ركة الت��ي يعمل��ون به��ا.

)9( دراســة أم الدويبــات )2014( ” دور الترجمــة فــي وكالات الأنبــاء: وكالــة الأنبــاء 
الجزائريــة أنموذجــا”

هدفت الدراسة إلى تسليط الضوء على الدور الذى تلعبه الترجمة فى كتابة الأخبار  العالمية  
ف��ى وكالات الأنب��اء بالإضاف��ة إل��ى تحدي��د أه��م الاس��تراتيجيات الت��ى يس��تخدمها المترجم��ون ف��ى 
تحري��ر الأخب��ار العالمي��ة. واعتم��دت الدراس��ة عل��ى وكال��ة الأنب��اء الجزائري��ة أنموذج��ا . وت��م اج��راء 
ح��وار م��ع مس��ؤولى مديري��ة الاع��لام بوكال��ة الأنب��اء الجزائري��ة بالاضاف��ة إل��ى بع��ض المترجمي��ن 
العاملي��ن ف��ى ف��رع وكال��ة الأنب��اء الجزائري��ة . وأش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى أن وكال��ة الأنب��اء 
الجزائري��ة من��ذ بدايته��ا اعتم��دت عل��ى اللغ��ة الفرنس��ية والعربي��ة ف��ى نش��ر الاخب��ار وه��ذا يعن��ى أن 
عم��ل ه��ذه الوكال��ة ب��دأ بالاعتم��اد عل��ى الترجم��ة وعندم��ا أرادت أن توس��ع نط��اق تروي��ج أخباره��ا 
اعتم��دت عل��ى اللغ��ة الانجليزي��ة وأصبح��ت ت��روج أخباره��ا ف��ى دول مختلف��ة وه��ذا يوض��ح دور 
التط��ور ال��ذى وصل��ت إلي��ه وكال��ة الانب��اء الجزائري��ة ف��ى نش��ر أخباره��ا يع��ود إل��ى الترجم��ة حيث��ت 
تعتم��د الوكال��ة عل��ى الترجم��ة ف��ى كل مراح��ل انت��اج الخب��ر العالم��ى حي��ث يت��م اس��تعمالها ف��ى 
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جم��ع الخب��ر ونش��ره.

)10( دراسة عياد )2014(. »ترجمة جوجل للتراكيب الإنجليزية الغامضة«
هدف��ت الدراس��ة إل��ى تحدي��د م��دى ق��درة المترج��م الآل��ى عل��ى تقدي��م ترجم��ات جي��دة والبح��ث ف��ى 
إمكاني��ة تطوي��ر برام��ج الترجم��ة الآلي��ة. ورك��ز ف��ى دراس��ته عل��ى الترجم��ة الآلي��ة الإحصائي��ة كونه��ا 
أكث��ر أن��واع الترجم��ة الآلي��ة ش��يوعا ، حي��ث أجري��ت مقارن��ة بي��ن ترجم��ات المترج��م الآل��ى وترجم��ات 
الباح��ث لبع��ض النص��وص الأجنبي��ة الغامض��ة إضاف��ة إل��ى تحلي��ل طريق��ة عم��ل المترج��م الآل��ى . 
وأش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى أن الترجم��ة الآلي��ة ذات ج��ودة متدني��ة وق��د تختل��ف موثوقيته��ا وم��دى 

الاعتم��اد عليه��ا وفق��ا لن��وع الترجم��ة والمس��تخدم. 

)11( دراســة الســقار)2013(. »مشــاكل مفرداتيــة رئيســية تواجــه المترجميــن المبتدئيــن 
فــي الترجمــة الإعاميــة فــي الاردن«

هدف��ت الدراس��ة إل��ى اس��تعراض  وايج��اد حل��ول للمش��اكل الت��ى يواجهه��ا المبتدئي��ن ف��ى حق��ل 
الترجم��ة الاعلامي��ة ف��ى الأردن وتحدي��د وتحلي��ل وايج��اد الحل��ول لأه��م المش��اكل والمصاع��ب الت��ى 
تواج��ه المترجمي��ن الاعلاميي��ن . وتكون��ت عين��ة الدراس��ة م��ن )15( مترجم��ا ، حي��ث ت��م اعط��اء 
كل مترج��م م��ن العين��ة تس��عة نص��وص ومقاط��ع م��ن الصح��ف والاذاع��ة ومواق��ع الانترن��ت . وم��ن 
خ��لال تحلي��ل الترجم��ات الت��ى ت��م جمعه��ا واتب��اع طريق��ة تحلي��ل الاخط��اء وت��م جمي��ع الاخط��اء 
وتصنيفه��ا حس��ب اس��باب حدوثه��ا. ث��م ق��ام الباح��ث بعم��ل ترجم��ة بديل��ة أو أكث��ر دق��ة لتس��تخدم 
ف��ى عملي��ة التحكي��م . وت��م اج��راء عملي��ة المعاين��ة والمقارن��ة بي��ن الترجم��ة المحكم��ة والترجم��ات 
الت��ى جمعه��ا م��ن عين��ة الدراس��ة وتبي��ن وج��ود العدي��د م��ن الاخط��اء  الت��ى تم��س المعن��ى ال��ذى 

ي��راد ايصال��ه للق��ارىء. 

)12( دراســة )Al Shneiqat )2013.” اســتراتيجيات ترجمــة الأخبــار السياســية فــى 
ــة” ــاء الأردني ــة الأنب وكال

هدف��ت الدراس��ة إل��ى استكش��اف بع��ض اس��تراتيجيات ترجم��ة الأخب��ار السياس��ية الت��ى يس��تخدمها 
المترجم��ون العامل��ون  ف��ى قس��م الأخب��ار الأجنبي��ة ف��ى وكال��ة الأنب��اء الأردني��ة )بت��را( م��ن اج��ل 
تحقي��ق التكاف��ؤ. وجمع��ت ه��ذه الدراس��ة بي��ن الجانبي��ن النظ��رى والعمل��ى. وق��ام الباح��ث بجم��ع 
عين��ة منتق��اه م��ن الأخب��ار السياس��ية م��ن اللغ��ة العربي��ة وترجمته��ا بالانجليزي��ة ومناقش��ة بع��ض 
وتغيي��ر  والاضاف��ة  والح��ذف  الحرفي��ة  الترجم��ة  وه��ى  المترجم��ون  يتبعه��ا  الت��ى  الاس��تراتيجيات 
الصيغ��ة القواعدي��ة والتصري��ح والتضمي��ن. وناق��ش الباح��ث اس��تخدام ه��ذه الاس��تراتيجيات م��ن 
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حي��ث ملائمته��ا للن��ص العرب��ى.  وأش��ارت نتائ��ج الدراس��ة إل��ى أن اس��تراتيجيتى الح��ذف وتغيي��ر 
الصيغ��ة القواعدي��ة كانت��ا الاكث��ر اس��تخداما م��ن قب��ل المترجمي��ن.

)13( دراســة )Hashem&  Azizinezhad )2011. »تدريس الترجمة الإعامية من 
خــال اســتخدام الوســائط التقنيــة«

 هدف��ت الدراس��ة إل��ى محاول��ة لتقدي��م لمح��ة عام��ة ع��ن اس��تخدام الوس��ائط التقني��ة كأداة ف��ى 
الترجم��ة الإعلامي��ة ترجم��ة الوس��ائط، و يت��م التركي��ز عل��ى ض��رورة دم��ج تل��ك الوس��ائط ف��ي دورات 
الترجم��ة الإعلامي��ة، وإقترح��ا أيض��ا ض��رورة اع��داد إط��ار عم��ل لتنظي��م ال��دروس باس��تخدام مث��ل 
ه��ذا الن��وع م��ن التكنولوجي��ا ف��ى دورات الترجم��ة الإعلامي��ة و ذل��ك به��دف إعط��اء معلم��ي الترجم��ة 
رؤي��ة أفض��ل لاس��تخدام التقني��ات الجدي��دة ف��ي الفص��ول الدراس��ية وف��ى الترجم��ة الاعلامي��ة أيض��ا.

)14( دراســة العــزب )2001( . ”أثــر الترجمــة الصحفيــة علــى التركيــب فــي العربيــة 
الفصحــى”

هدف��ت الدراس��ة إل��ى تتب��ع آث��ار الترجم��ة ف��ى حق��ل الصحاف��ة والإع��لام وخصوص��ا الترجم��ة 
الحرفي��ة والس��ريعة  والت��ى تج��د الصحاف��ة العربي��ة نفس��ها خلاله��ا مضط��رة لافتق��ار اث��ار وكالات 
الأنب��اء العالمي��ة والعربي��ة منه��ا عل��ى وج��ة الدق��ة لم��ا ل��دى ه��ذه ال��وكالات م��ن وس��ائل وتقني��ة 
وقدرات.ول��ذا تت��رك الترجم��ة الحرفي��ة آثاره��ا عل��ى لغ��ة الصحاف��ة ف��إن الأم��ر يج��ب أن يوض��ع 
نص��ب أعي��ن الصحفيي��ن والكت��اب . ل��ذا فلغ��ة الصحاف��ة ه��ذه تتس��رب يوم��ا بي��وم إل��ى ش��تى مناح��ى 

الاس��تعمال اللغ��وى والمكت��وب.

الدراسات السابقة المرتبطة بتطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى	 
تتعدد الدراسات التى تناولت تطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى ومنها:

)15( دراســة صبــرى وعصــر والســيد وفايــد )2019(. » أثــر إختــاف توظيــف تطبيقــي 
جوجــل ومحــرر مســتندات جوجــل عــروض قوقــل التقديميــة فــي تنميــة مهارات صيانة الحاســب 

الآلــي لــدى طــاب تكنولوجيــا التعليــم«
هدف��ت الدراس��ة إل��ى تنمي��ة بع��ض مه��ارات صيان��ة الحاس��ب الآل��ي ل��دى ط��لاب الفرق��ة الرابع��ة 
قس��م تكنولوجي��ا التعلي��م باس��تخدام تطبيق��ي جوج��ل كأدوات تعل��م عب��ر الإنترن��ت، ولتحقي��ق ذل��ك 
ت��م اس��تخدام تطبيق��ي )مح��رر مس��تندات جوج��ل	 ع��روض جوج��ل التقديمي��ة( و تقس��يم الط��لاب 
إل��ى مجموعتي��ن تجريبيتي��ن باس��تخدام المنه��ج ش��به التجريبي.وأجري��ت التجرب��ة عل��ى ع��دد )50( 
طالب��ا وطالب��ة م��ن ط��لاب الفرق��ة الرابع��ة قس��م تكنولوجي��ا تعلي��م 2018، وت��م إع��داد قائم��ة بمه��ارات 
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صيان��ة الحاس��ب الآل��ي الت��ي يج��ب أن يكتس��بها المتعل��م، وأدوات قي��اس تمثل��ت ف��ي اختب��ار 
تحصيل��ي، وبطاق��ة ملاحظ��ة ل��كل طال��ب، وتوص��ل البح��ث إل��ى وج��ود ف��روق ذات دلال��ة إحصائي��ة 
بي��ن متوس��طات درج��ات ط��لاب مجموعت��ي البح��ث بي��ن التطبي��ق القبل��ي والبع��دي للاختب��ار 
التحصيل��ي، وبطاق��ة الملاحظ��ة لصال��ح التطبي��ق البع��دي، كم��ا توصل��ت النتائ��ج إل��ى وج��ود 
ف��روق دال��ة إحصائي��ا عن��د مس��توى )0.01( للاختب��ار التحصيل��ي، وبطاق��ة الملاحظ��ة لمه��ارات 
صيان��ة الحاس��ب الآل��ي لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة الثاني��ة (ع��روض جوج��ل التقديمي��ة( مقارنت��ه 

بالمجموع��ة التجريبي��ة الأول��ى )مح��رر مس��تندات جوج��ل(.

)16( دراســة)Diab )2019. ”فاعليــة اســتخدام بعــض أدوات التعلــم التشــاركي عبــر 
الانترنــت )مســتندات جوجــل والحائــط الرقمــي Padlet( لتنميــة مهــارات الكتابــة الإبداعيــة فــي 
اللغــة الإنجليزيــة كلغــة أجنبيــة والكفــاءة الذاتيــة فــي الكتابــة لــدى الطــاب المعلميــن بكليــة 

التربيــة«
هدف��ت الدراس��ة إل��ى التحق��ق م��ن م��دى فاعلي��ة اس��تخدام بع��ض أدوات التعل��م التش��اركي عب��ر 
الانترن��ت   )مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ي Padlet( لتنمي��ة مه��ارات الكتاب��ة الإبداعي��ة 
ف��ي اللغ��ة الإنجليزي��ة كلغ��ة اجنبي��ة والكف��اءة الذاتي��ة ف��ي الكتاب��ة ل��دى الط��لاب المعلمي��ن بكلي��ة 
تجريبي��ة.  مجموع��ة  بع��دي  القبل��ي	  للقي��اس  التجريب��ي  التصمي��م  الباحث��ة  اس��تخدمت  التربي��ة. 
تكون��ت عين��ة الدراس��ة م��ن س��تة وثلاث��ون طال��ب وطالب��ة ت��م اختياره��م م��ن ط��لاب الفرق��ة الثاني��ة 
ش��عبة اللغ��ة الإنجليزي��ة بكلي��ة التربي��ة جامع��ة بنه��ا ف��ي الفص��ل الدراس��ي الثان��ي للع��ام الأكاديم��ي 
قائم��ة  إع��داد  خ��لال  م��ن  المعلمي��ن  للط��لاب  اللازم��ة  المه��ارات  تحدي��د  ت��م   .2018/2019
بالمه��ارات واختباره��م قبلي��ا م��ن خ��لال اع��داد اختب��ار الكتاب��ة الإبداعي��ة ف��ي اللغ��ة الإنجليزي��ة 
كلغ��ة أجنبي��ة ومقي��اس الكف��اءة الذاتي��ة ف��ي الكتاب��ة. قام��ت الباحث��ة بتدري��ب الط��لاب م��ن خ��لال 
جلس��ات البرنام��ج القائ��م عل��ى بع��ض أدوات التعل��م التش��اركي عب��ر الانترن��ت وه��ي مس��تندات 
جوج��ل والحائ��ط الرقم��ي Padlet لتنمي��ة مه��ارات الفرعي��ة للكتاب��ة الإبداعي��ة )الطلاق��ة والدق��ة 
والمرون��ة والأصال��ة )ومح��ددات أبع��اد مقي��اس الكف��اءة الذاتي��ة ف��ي الكتاب��ة وذل��ك م��ن خ��لال ث��لاث 
مراح��ل رئيس��ية ف��ي البرنام��ج: مرحل��ة الاع��داد والتدري��ب ث��م مرحل��ة التقوي��م. قام��ت الباحث��ة بتطبي��ق 
أدوات البح��ث بعدي��ا عل��ى عين��ة الدراس��ة وق��د اس��فرت نتائ��ج البح��ث إل��ى وج��ود ف��روق ذات دلال��ة 
إحصائي��ة بي��ن درج��ات الط��لاب ف��ي القي��اس القبل��ي 	 بع��دي للكتاب��ة الإبداعي��ة ومقي��اس الكف��اءة 

الذاتي��ة ف��ي الكتاب��ة لصال��ح القي��اس البع��دي.
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)17( دراســة ســليمان )2016(. ”تطويــر اســتراتيجية تعلــم تشــاركي قائمــة علــى تطبيقــات 
جوجــل التربويــة وأثرهــا فــي تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحوهــا لــدى 

أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة بيشــة”
هدف��ت الدراس��ة  إل��ى تطوي��ر إس��تراتيجية للتعل��م التش��اركي قائم��ة عل��ى تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة 
  Googleمحرر مستندات جوجل ، Goolge Calendarتقويم جوجل ، Gmailبريد جوجل(
Docs، مواق��ع جوج��لGoogle Site ، ش��بكة جوج��ل الاجتماعي��ة والمحادث��ات الجماعي��ة+   
 )Googleوقي��اس أث��ر ف��ي تنمي��ة مه��ارات تصمي��م المق��ررات الإلكتروني��ة والاتج��اه نحوه��ا ل��دى 
أعض��اء هيئ��ة التدري��س بجامع��ة بيش��ة، وتكون��ت عين��ة الدراس��ة م��ن عين��ة عش��وائية م��ن أعض��اء 
هيئ��ة التدري��س بجامع��ة بيش��ة بل��غ عدده��م )30( عض��و هيئ��ة تدري��س، وق��د اس��تخدام البح��ث 
المنه��ج ش��به التجريب��ي. ولتحقي��ق أه��داف الدراس��ة ق��ام الباح��ث ببن��اء أدوات الدراس��ة والت��ي تمثل��ت 
ف��ي اختب��ار تحصيل��ي لقي��اس الجان��ب المعرف��ي المرتب��ط بمه��ارات تصمي��م المق��ررات الإلكتروني��ة، 
وبطاق��ة ملاحظ��ة الأداء المه��اري، ومقي��اس الاتج��اه نح��و إس��تراتيجية التعل��م التش��اركي القائم��ة 
عل��ى تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة. وأك��دت نتائ��ج الدراس��ة عل��ى فعالي��ة اس��تراتيجية التعل��م التش��اركى 

القائم��ة عل��ى تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى تنمي��ة مه��ارات تصمي��م المق��ررات الإلكتروني��ة . 
 

  Googleتأثيــر محــرر مســتندات ”.Ishtaiwa & Aburezeq )2015( دراســة )18(
علــى تعزيــز التعــاون بيــن الطــاب”

هدفت الدراسة إلى توضيح تأثير محرر مستندات Google على تعزيز التعاون بين الطلاب، 
وتحديد العوامل التي تحد من تعاون الطلاب عبر محرر مستندات Google. واستخدم الباحثان 
الاستبيانات والمقابلات شبه المنظمة كأدوات لجمع البيانات.وكشفت النتائج أن محرّر مستندات 
 Googleه��و تطبي��ق قي��م لتعزي��ز التفاع��ل بي��ن الط��لاب والط��لاب والمعلمي��ن. بالإضاف��ة إل��ى ذلك، 
وجد أن محرر مستنداتGoogle  لديه القدرة على تحسين تفاعلات الطلاب ومحتوى الطلاب 
والواجه��ة م��ن خ��لال الم��وارد والمي��زات الت��ي يوفره��ا التطبي��ق. أخي��رًا، كش��فت النتائ��ج ع��ن ع��دد م��ن 

العوامل التي تحد من اس��تخدام محرّر مس��تندات Google لأغراض تعاونية.

)19( دراســة حســن )2013( .” أثــر اســتخدام التعلــم التشــاركي القائــم علــى تطبيقــات 
جوجــل التربويــة فــي تنميــة مهــارات تصميــم المقــررات الإلكترونيــة والاتجــاه نحــوه لــدى 

أعضــاء هيئــة التدريــس بجامعــة أم القــرى”
هدف��ت الدراس��ة  إل��ى الكش��ف ع��ن أث��ر اس��تخدام بع��ض تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ي تنمي��ة 
مه��ارات تصمي��م المق��ررات الإلكتروني��ة والاتج��اه نحوه��ا ل��دى أعض��اء هيئ��ة التدري��س بجامع��ة 
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أم الق��ري وذل��ك وفق��ا لاس��تخدام اس��تراتيجيات حديث��ة ف��ي التدري��س لرف��ع كف��اءة أعض��اء هيئ��ة 
 ، Gmailالتدري��س، وتتمث��ل تطبيق��ات جوج��ل المس��تخدمة ف��ي البح��ث الحال��ي ف��ي بري��د جوج��ل
تقوي��م جوج��لGoogle Calendar، مح��رر مس��تندات جوج��لGoogle Docs، مواق��ع جوج��ل 
 Google Siets، ش��بكة جوج��ل الاجتماعي��ة والمحادث��ات الجماعي��ة  Google+.ق��ام الباح��ث 
بإع��داد الأدوات التالي��ة :اختب��ار تحصيل��ي لقي��اس الجان��ب المعرف��ي، بطاق��ة ملاحظ��ة الأداء 
المه��ارى و مقي��اس الاتج��اه نح��و اس��تخدام تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة . أك��دت نتائ��ج البح��ث ع��ن 
فاعلي��ة تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى تنمي��ة مه��ارات تصمي��م المق��ررات الإلكتروني��ة والاتج��اه 

نحوه��ا.

التعليق على الدراسات السابقة:
	 الترجم��ة مه��ارات  تنمي��ة  ف��ى  المس��تخدمة  والط��رق  المعالج��ات  اخت��لاف  م��ن  الرغ��م  عل��ى 

الإعلامي��ة إلا أن غالبي��ة الدراس��ات الأجنبي��ة والعربي��ة أك��دت عل��ى أهمي��ة الترجم��ة الإعلامي��ة 
ومهاراته��ا ل��دى ط��لاب الجامع��ة لانه��ا تس��اعدهم عل��ى اكتس��اب المزي��د م��ن الخب��رات والمعلوم��ات 

المتنوع��ة ويكون��وا عل��ى دراي��ة ب��كل مايج��رى ح��ول العال��م .
	 أك��دت الدراس��ات الس��ابقة عل��ى ال��دور الفع��ال للتطبيق��ات والمس��تحدثات التكنولوجي��ة المتنوع��ة

مث��ل تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة ب��كل أنواعه��ا م��ع 
التأكي��د عل��ى تعزي��ز المش��اركة والتع��اون بي��ن الط��لاب بعضه��م البع��ض.

	 ساعدت الدراسات السابقة على صياغة المشكلة البحثية والفروض  وتحديد الأداة المناسبة
للدراس��ة مما يس��اهم بش��كل كبير فى تحقيق أهداف الدراس��ة بش��كل فعال.

  
• الإطار النظرى للدراسة:	
الترجمة الإعامية:. 1

مم��ا لاش��ك في��ه أن الترجم��ة والأخب��ار تمتل��ك غاي��ة مش��تركة وه��ى تحقي��ق التواص��ل بي��ن 
الش��عوب والحض��ارات حي��ث أن الاع��لام يس��عى إل��ى الإلم��ام ب��كل م��ا ي��دور ف��ى العص��ر ال��ذى 
يتس��ارع في��ه ايق��اع الأح��داث بينم��ا تعم��ل الترجم��ة عل��ى توصي��ل ه��ذه المعلوم��ات والأح��داث 
بمختل��ف اللغ��ات إل��ى كاف��ة الش��عوب. م��ع ظه��ور العولم��ة ط��رأت ع��دة تط��ورات ف��ى كل المج��الات 
مم��ا أدى إل��ى زي��ادة الطل��ب عل��ى الترجم��ة م��ن أج��ل مواكب��ة العص��ر وتطورات��ه . ويع��د الاع��لام 
أح��د ه��ذه المج��الات ونظ��را لم��دى أهميت��ه ف��ى نش��ر الوقائ��ع والأح��داث الت��ى ت��دور ف��ى مختل��ف 
أنح��اء العال��م . ب��دأ بالاهتم��ام بط��رق الترجم��ة الت��ى تس��اعد عل��ى تس��هيل صناع��ة الاخب��ار 
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العالمي��ة حي��ث ظه��رت ع��دة نظري��ات تخ��دم الترجم��ة الاعلامي��ة . وتتمي��ز الترجم��ة الاعلامي��ة 
بتحوي��ل المعلوم��ات والالت��زام بالم��كان والوق��ت المح��دد واس��تعمال لغ��ة بس��يطة وواضح��ة ومعالج��ة 

النص��وص واج��راءات تعدي��لات وتغيي��رات ف��ى النص��وص ) أم الدويب��ات، 2014(.
م��ن سياس��ية وأدبي��ة إل��ى علمي��ة  وتتع��رض الصحاف��ة والإع��لام لمختل��ف أن��واع المواضي��ع 
ورياضي��ة وإقتصادي��ة وفني��ة لتعرضه��ا عل��ى ش��ريحة عريض��ة م��ن المجتم��ع، تش��مل المواط��ن 
البس��يط والمثق��ف والس��لطة .لذل��ك فالصحاف��ة تعتم��د أس��لوبا لغوي��ا خاص��ا يخاط��ب الجمي��ع، إلا 
أنه��ا تتح��رى الص��دق والمصداقي��ة والتدقي��ق والدق��ة ف��ي النق��ل حس��ب طبيع��ة الم��ادة الخبري��ة. 
ولم��ا كان��ت الترجم��ة الإعلامي��ة به��ذا التن��وع والتداخ��ل، فه��ي تتطل��ب مترجم��ا واس��ع الاط��لاع 
متمكن��ا م��ن اللغ��ات، ومتمتع��ا بق��در م��ن المعلوم��ات العام��ة والمتخصص��ة ف��ي مج��الات الحي��اة 
المتع��ددة م��ن اقتصادي��ة وسياس��ية ودبلوماس��ية وطبي��ة ورياضي��ة وغيره��ا .له��ذا أوج��ب التكوي��ن 
الج��اد والمتخص��ص ف��ي عال��م الترجم��ة، والاط��لاع عل��ى مس��تجدات مختل��ف العل��وم وكل الميادي��ن 
الحياتي��ة، ف��ي ظ��ل تط��ور اللغ��ة ومس��تجدات العص��ر لتقدي��م نق��ل س��ليم معن��ى ومبن��ى، و تفادي��ا 
لأي��ة حساس��يات بي��ن ال��دول، خاص��ة إذا م��ا ت��م تحري��ف أو ع��دم فه��م مصطلح��ات م��ا، أو تصري��ح 
لرئي��س دول��ة، أو مس��ؤول م��ا لع��دم فه��م، أو خل��ط بي��ن المعان��ي .فل��م يخط��ئ كل الممارس��ين 
)ش��عال،  بأنه��ا مهن��ة محفوف��ة بالمخاط��ر، لاس��يما الفوري��ة منه��ا  للترجم��ة الإعلامي��ة بالق��ول 

.)2018
تع��د الترجم��ة الاعلامي��ة والصحفي��ة له��ا أهمي��ة بالغ��ة ، فهن��اك العامل��ون ف��ى مج��ال الاع��لام 
التحري��ر  رؤس��اء  م��ن  به��ا  تكليفه��م  يت��م  الت��ى  والتقاري��ر  الاخب��ار  يح��ررون  الذي��ن  والصحاف��ة 
الأش��خاص  م��ن  الكثي��ر  وهن��اك   ، الإخباري��ة  والبرام��ج  الإذاعي��ة  المحط��ات  ع��ن  والمس��ؤولين 
الذي��ن يتابع��ون الأخب��ار ويضعونه��ا ضم��ن تسلس��ل الأولوي��ة لنش��راتهم الت��ى يعدونه��ا عل��ى ه��ذا 
ومس��ؤولو  اللغوي��ون  المدقق��ون  أيض��ا  وهن��اك   ، وتحديثه��ا  الاخب��ار  تط��ورات  ويتاب��ع  الأس��اس 
التب��ادل الاخب��ارى ، ل��ذا يج��ب معرف��ة أهمي��ة الترجم��ة الآلي��ة باس��تخدام النص��وص الإعلامي��ة 
والم��واد الإعلامي��ة فهن��اك الكثي��ر م��ن مواق��ع الترجم��ة الآلي��ة الموج��ودة ف��ى صفح��ات الانترن��ت 
 online ،spellcheck  ولكنه��ا تع��د مس��اعدة للمترج��م ولا تعط��ى ترجم��ة صحيح��ة مث��ل: موق��ع
free translation  ،correction، وهذه المواقع تعد بمثابة عامل مس��اعد بالنس��بة لمن يقوم 
بأعم��ال الترجم��ة ولك��ن لا غن��ى ع��ن الخب��رات العلمي��ة والعملي��ة الت��ى يج��ب أن تتواف��ر ف��ى م��ن 

يق��وم بأعم��ال الترجم��ة )اب��ن لق��در، 2019(. 
وهن��اك تداخ��ل بي��ن الترجم��ة الإعلامي��ة والترجم��ة الس��معى بصري��ة  إذ أن الترجم��ة الإعلامي��ة 
تح��وي الترجم��ة الس��معية البصري��ة، ب��ل وتع��د ش��كلا م��ن أش��كالها، لارتباطه��ا بوس��ائل الإع��لام، 
عل��ى رأس��ها التلف��از والس��ينما، وف��ي الآون��ة الأخي��رة الحاس��وب والهوات��ف الذكي��ة. كم��ا أنه��ا تعتب��ر 
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م��ن إف��رازات التط��ور التكنولوج��ي والتقن��ي ال��ذي وط��أ كل مراف��ق الحي��اة، محقق��ا التفاف��ا جماهيري��ا 
مثي��را، عل��ى اعتب��ار أن الخط��اب الس��معي البص��ري ج��ذاب، كون��ه يجم��ع بي��ن عناص��ر متع��ددة: 
)ن��ص وص��وت وص��ورة(. وإن ترج��م، ف��إن ذل��ك يت��م صوتي��ا ونصي��ا .ونقص��د بذل��ك الدبلج��ة 
والعنون��ة .وق��د ع��رف القط��اع الس��معي البص��ري حرك��ة نش��يطة من��ذ تس��عينات الق��رن العش��رين، 
نظ��را لغ��زارة الإنت��اج الإعلام��ي م��ن أف��لام، ومسلس��لات، وبرام��ج تلفزيوني��ة بمختل��ف اللغ��ات. 
وترتب��ط مه��ام الترجم��ة الإعلامي��ة بش��قيها التحري��ري والش��فهي بالإع��لام الس��معي البص��ري مدرج��ا 
ف��ي ذل��ك ب��ث المحتوي��ات الإعلامي��ة م��ن خ��لال العنون��ة، أو الاس��تعلاء الصوت��ي، أو الس��رد، أو 

الترجم��ة الفوري��ة )ش��عال، 2018(.

مجالات الترجمة الإعامية:. 2
ألق��ت الث��ورة التكنولوجي��ة بظلاله��ا عل��ى مختل��ف العل��وم والمع��ارف، ول��م تس��لم الترجم��ة م��ن 
ه��ذا التغيي��ر والتأثي��ر، ب��ل أنج��ب ذل��ك مج��الات جدي��دة معاص��رة تتطل��ب الترجم��ة لتذلي��ل عائ��ق 
اللغ��ة. فأصبح��ت حلق��ة التواص��ل ه��ذه حبيس��ة الانترن��ت والحاس��وب، بعدم��ا أحكم��ت الترجم��ة 
بمس��اعدة الحاس��وب ب��كل أش��كالها قبضته��ا عليه��ا. وظه��رت مه��ام جدي��دة يضطل��ع به��ا المترج��م 
والترجم��ان. ب��ل وظه��رت مفاهي��م تن��م ع��ن ن��وع الترجم��ة المقص��ود عل��ى غ��رار ترجم��ة الشاش��ة 
الفوري��ة  وترجم��ة الشاش��ة التحريري��ة  والتواص��ل بواس��طة الترجم��ة والترجم��ة الإعلامي��ة التحريري��ة 
و الش��فهية ومهن��دس اللغ��ة والس��ند اللغ��وي وغيره��ا م��ن المصطلح��ات الت��ي أفرزه��ا المجتم��ع 
الرقم��ي .وأك��د ش��عال )2018( أن الث��ورة التكنولوجي��ة  فرض��ت ف��ى ه��ذا الس��ياق خدم��ات جدي��دة 

لمزاول��ة الترجم��ة، منه��ا:
ß ترجم��ة الوس��ائط المتع��ددة والت��ي تش��مل نق��ل وتحوي��ل المحتوي��ات الس��معية البصري��ة إل��ى

الكتاب��ة وترجمته��ا، باس��تعمال مختل��ف تقني��ات الترجم��ة الس��معية البصري��ة، خاص��ة الدبلج��ة 
والاس��تعلاء الصوت��ي. والعنون��ة 

ß ترجم��ة النش��رات الدوري��ة والمق��الات وكل م��ا ق��د يك��ون م��وردا للأخب��ار والمعلوم��ات باللج��وء
إل��ى الترجم��ة التحريري��ة أوالترجم��ة المنظ��ورة أو أن��واع أخ��رى حس��ب مقتض��ى الح��ال وربح��ا للوق��ت.

ß ترجم��ة المنتدي��ات والمؤتم��رات الإعلامي��ة والتجمع��ات الجهوي��ة واللق��اءات الثنائي��ة ومتع��ددة
الأط��راف، وحت��ى الأخب��ار وغيره��ا م��ن الش��ؤون الت��ي تتعل��ق بوس��ائل الإع��لام، والت��ي تش��مل 
مج��الات ع��دة، خاص��ة القن��وات التلفزيوني��ة المختلف��ة، والإذاع��ة، والصح��ف اليومي��ة .وكل ه��ذا 
المس��توى وتتطل��ب التخص��ص حس��ب طبيع��ة الم��ادة  يحت��اج لجه��ود ترجم��ة احترافي��ة عالي��ة 

الإعلامي��ة: سياس��ية، أو اقتصادي��ة، أو رياضي��ة، أو علمية...ال��خ.
ß.ترجمة الخطب والمقالات والمقابلات ضمن نطاق  نشرات الأخبار
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المترجم الإعامى والإستراتيجيات التى يستخدمها: . 3
المترج��م ه��و كات��ب عمل��ه يتمث��ل ف��ى صياغ��ة الأف��كار ف��ى كلم��ات موجه��ة إل��ى الق��ارئ. 
وق��د يمي��ز البع��ض الف��رق بين��ه وبي��ن الكات��ب الأصل��ى لأى ن��ص ب��أن الأف��كار الت��ى يصوغه��ا 
ليس��ت أف��كاره ب��ل أف��كار أن��اس آخري��ن .ولع��ل البع��ض ي��رى أن نق��ل أف��كار الآخري��ن أم��راً س��هلًا 
لايتع��دى مج��رد الس��رد له��ذه الأف��كار.وإذا كان عل��ى المترج��م أن يجي��د فن��ون الكتاب��ة باللغ��ة 
الت��ى يكت��ب به��ا، فعلي��ه أيض��اً أن يجي��د فه��م النص��وص الت��ى يترج��م فيه��ا ولايكف��ى ف��ى ه��ذا 
الاس��تعانة بالقوامي��س أو بكت��ب النح��و ولك��ن علي��ة أيض��اً أن يل��م بعل��وم العص��ر. أى أن المترج��م 
لا يحت��اج إل��ى معرف��ة فن��ون الصياغ��ة اللغوي��ة ب��ل يحت��اج أيض��اً إل��ى الإحاط��ة بمعلوم��ات كثي��رة 
ع��ن العال��م ال��ذى نعي��ش في��ه. لك��ى يس��تطيع ال��دارس أن يجي��د الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة 
لاب��د ل��ه م��ن الإلم��ام بعل��وم الإع��لام ومصطلحات��ه وأن يعم��ل دائًم��ا عل��ى الإلم��ام بمجري��ات 
الأم��ور والأح��داث الت��ى ت��دور ف��ى مجتمعن��ا والعال��م م��ن حولن��ا حت��ى يتمك��ن م��ن صياغ��ة أى 
خب��ر إعلام��ى يق��وم بترجمت��ه أو أى ن��ص ح��ول عل��وم الإع��لام وفنون��ه. ولاب��د أن يراع��ى المترج��م 
ف��ى الن��ص المطل��وب ترجمت��ه فهم��ه فهم��اً دقيق��اً باللغ��ة الإنجليزي��ة وتحدي��د الجم��ل والعب��ارات 
الت��ى تحم��ل المعن��ى أو المفه��وم الأساس��ى المطل��وب توصيل��ه م��ن خ��لال الن��ص وتل��ك الجم��ل 
والعب��ارات الثانوي��ة أو الت��ى تس��اعد عل��ى توضي��ح ه��ذا المفه��وم أو المعن��ى .وذل��ك حت��ى يمك��ن 
ترجم��ة ه��ذا الن��ص إل��ى العربي��ة م��ع مرع��اة ه��ذه الأولوي��ة ف��ى الأهمي��ة للجم��ل والعب��ارات الت��ى 

يش��تمل عليه��ا الن��ص )أب��و يوس��ف و مس��عد 2005(. 

ويختلف المترجم الإعامي عن المترجم الأدبي والتقني، من حيث أنه:
	 .مترجم ومحرر في الوقت نفسه، حسب الوسط الإعلامي الذي يشتغل فيه
	. يتمتع بمرونة في تطويع النص ضمن قالب مناسب بما يتوافق وسياسة الوسيلة الإعلامية
	 لي��س ل��ه ت��رف الإب��داع والوق��ت والبح��ث عل��ى غ��رار المترج��م الأدب��ي، يكم��ن إبداع��ه أحيان��ا

فق��ط ف��ي طريق��ة تحوي��ر وحبك��ة الخب��ر ليجع��ل من��ه قص��ة محكم��ة بأس��لوب مب��دع رصي��ن، منس��قا 
إياه��ا م��ع عناص��ر أيقوني��ة أخ��رى، فيب��دو الخب��ر ف��ي حل��ة أبه��ى .فه��و قاب��ع بي��ن مطرق��ة نظامي��ن 
إعلاميي��ن مختلفي��ن وس��ندان الترجم��ة بمتطلباته��ا الصارم��ة والحازم��ة وأس��لوب التحري��ر الصحف��ي 
أو الب��ث الس��معي أو الس��معي البص��ري، لأن دائ��رة الترجم��ة الإعلامي��ة تتخط��ى كونه��ا مج��رد 
فع��ل الترجم��ة إل��ى الكتاب��ة والتحري��ر وإع��ادة الصياغ��ة لم��ا ق��ام بترجمت��ه وفق��ا لأس��س التحري��ر 
الصحف��ي المتع��ارف عليه��ا .خاص��ة م��ا يرتب��ط بالترجم��ة التحريري��ة الصحفي��ة أو الإخباري��ة، 
حي��ث تع��د الترجم��ة واح��دة م��ن المراح��ل الأساس��ية الت��ي تم��ر عبره��ا رحل��ة الخب��ر داخ��ل غرف��ة 
عملي��ات القن��وات الإخباري��ة، جهازه��ا العصب��ي المرك��زي، تليه��ا مراح��ل أخ��رى تش��مل التحري��ر 
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والتدقي��ق والإع��داد للنش��ر أو الب��ث، حس��ب طبيع��ة الوس��يلة الإعلامية.كي��ف لا والخب��ر ج��زء لا 
يتج��زأ م��ن وس��يلة نقل��ه .وكل تل��ك المراح��ل والعملي��ات تت��م عب��ر الوس��يط اللغ��وي، عم��اد التواص��ل 
المتي��ن والحلق��ة الأس��اس لنج��اح العم��ل الإعلام��ي ال��ذي يق��وم عل��ى العم��وم عل��ى إع��ادة هيكل��ة 

الس��ياق عب��ر الح��دود اللغوية)ش��عال ،2018(.
وأوضحت أم الدويبات ) 2014( الاس��تراتيجيات التى يس��تخدمها المترجم اثناء ترجمة الاخبار 

وه��ى كالات��ى :
	 اســتراتيجية الحــذف: وتش��مل ح��ذف كلم��ة واح��دة أو جمل��ة أو حت��ى فق��رة كامل��ة حي��ث أن

المترج��م أثن��اء ترجم��ة الأخب��ار  يهت��م أكث��ر بالجمه��ور المس��تهدف أى بالن��ص ل��ذا يمك��ن ل��ه ح��ذف 
كل م��ا ق��د يزع��ج الق��ارىء ويش��عره بالمل��ل مث��ل التفاصي��ل الجانبي��ة والمعلوم��ات المعروف��ة والبديهي��ة 

للق��ارىء وغيره��ا.
	 اســتراتيجية الاضافــة: لك��ى يزي��ل المترج��م إش��كال المعلوم��ات المبهم��ة وخاص��ة الت��ى تعتب��ر

معلوم��ات جدي��دة بالنس��بة للقارىءعلي��ه أن يضي��ف خلفي��ات وتفاصي��ل أكث��ر ع��ن المعلوم��ة.
	 اســتراتيجية الاســتبدال: اس��تبدال المترج��م بع��ض المعلوم��ات عل��ى حس��ب حاج��ة الق��ارىء وف��ى

الع��ادة يت��م اس��تبدال العناوي��ن الرئيس��ية وذل��ك م��ن أج��ل لف��ت وج��ذب انتب��اه الق��ارىء .
	 اســتراتيجية إعــادة التنظيــم: يغي��ر المترج��م م��ن ترتي��ب المعلوم��ات والفق��رات ف��ى النص الهادف

حي��ث يب��دأ بالاكث��ر أهمي��ة بالنس��بة للق��ارىء المس��تهدف وم��ن ث��م ينتق��ل إل��ى الأق��ل أهمية. 
وق��د أدت التط��ورات والمس��تحدثات التكنولوجي��ة الت��ى ظه��رت مؤخ��را ف��ى إح��داث تغي��رات كثي��رة ف��ى 
كاف��ة ميادي��ن العل��م والمعرف��ة، فالترجم��ة الإعلامي��ة ب��دأت تكي��ف نفس��ها لم��ا حص��ل م��ن تق��دم ف��ى 
الميدان الإلكترونى بتوظيفها ماهو متوفر لها من سبل لتحافظ على حيويتها. ونتيجة لذلك ركز 
حس��ن )2005( ف��ى دراس��ته الت��ى أجراه��ا عل��ى  تحلي��ل الأس��اليب المتبع��ة والمقترح��ة ف��ى ترجم��ة 
المواق��ع الإعلامي��ة عل��ى الإنترن��ت م��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة م��ن أج��ل تحس��ين نوعي��ة الترجم��ة 

الإعلامي��ة الإلكتروني��ة والمس��اهمة ف��ى إع��داد مترجمي��ن إعلاميي��ن متخصصي��ن.
ومما لا ش��ك فيه لابد ان يتقن المترجم اللغة التى ينقل منها وإليها، وإجادة القواعد اللغوية وأن 
يك��ون ذو ثقاف��ة عام��ة وأمين��ا ف��ى نق��ل الأف��كار والمعلوم��ات ال��واردة ف��ى الن��ص الأصل��ى وترجمته��ا 
بلغة وأس��لوب س��لس وواضح ومفهوم .وأش��ار داؤد  )2007( أن الترجمة تقوم على مجموعة من 

القواع��د الت��ى ينبغ��ى أن يضعه��ا المترج��م ف��ى الإعتب��ار ومنه��ا:
ß يج��ب عل��ى المترج��م ق��راءة الن��ص الم��راد ترجمت��ه بتركي��ز م��رة أو مرتي��ن عل��ى الأق��ل حت��ى

يتض��ح المعن��ى بش��كل ع��ام لان��ه لي��س بوس��ع الف��رد أن يترج��م بش��كل مفه��وم ن��ص ل��م يفهم��ه 
وم��ن الاخط��اء الش��ائعة ف��ى الترجم��ة ه��و البح��ث ع��ن كل كلم��ة أو عب��ارة من��ذ الوهل��ة الاول��ى 

للش��روع ف��ى عملي��ة الترجم��ة.
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ß اذا اعت��رض المترج��م بع��ض الكلم��ات أو العب��ارات الت��ى ل��م يفهمه��ا ف��لا مان��ع م��ن الرج��وع ال��ى
القوامي��س العام��ة أو المختص��ة م��ن أج��ل ايج��اد المعن��ى المطل��وب.

ß.يبدأ المترجم بعد ذلك فى محاولة ترجمة كل جملة ترجمة صحيحة
ß ايج��اد أدوات الرب��ط المناس��ب لرب��ط الجم��ل ببعضه��ا البع��ض حت��ى لا يك��ون الن��ص المترج��م

مف��ككا أو غي��ر متص��ل.
ß إع��ادة ق��راءة الن��ص بأكلم��ه بغ��رض مراجع��ة الأخط��اء النحوي��ة  والتأك��د ب��أن المعن��ى ال��ذى

أراده الكات��ب ق��د ت��م نقل��ه نص��ا وروح��ا، لأن الترجم��ة الس��ليمة يمك��ن أن تس��تخدم كأس��لوب لتعلي��م 
اللغ��ة الأجنبي��ة .

ß البع��د ع��ن عملي��ة الح��ذف أو التلخي��ص أو الإختص��ار ح��ول الن��ص عندم��ا يصع��ب فهم��ه
وترجمت��ه.

ß.استخدام الكلمات المناسبة للنص والسياق
وأك��د كلا من)الحي��دري و بش��ت،  2018( أن��ه ينبغ��ى عل��ى المترج��م الإعلام��ى أن ي��درك 
بع��ض الأش��ياء أوله��ا أن��ه واق��ع بي��ن  مطرق��ة النظ��ام الإعلام��ى ال��ذى ينق��ل من��ه والتظ��ام الإعلام��ى 
ال��ذى ينق��ل إلي��ه  وس��ندان عل��م الترجم��ة بأسس��ه الصارم��ة وعل��م التحري��ر الصحف��ى أو الإذاع��ى 
أو التليفزيون��ى وأن عمل��ه المترج��م لاب��د وأن ينس��جم م��ع تل��ك العناص��ر الاربع��ة . وف��ى الدراس��ة 
الت��ى أجراه��ا الش��طيبى )2016( رك��زوا عل��ى ض��رورة قي��ام الجه��ات المعني��ة بإص��لاح منظوم��ة 
الترجم��ة م��ن أج��ل إع��داد المترج��م المس��تقبلى المتخص��ص ف��ى مج��الات دقيق��ة منه��ا مج��ال 
الترجم��ة الإعلامي��ة المتخصص��ة لاع��داد مترجمي��ن اعلاميي��ن يجمع��ون بي��ن مه��ارة الترجم��ة 

الإعلامي��ة والتحري��ر الصحف��ى. 

الترجمة الإعامية وممارستها: . 4
أش��ار كلا م��ن)Bielsa & Bassnett )2009  أن عملي��ة الترجم��ة الإعلامي��ة تختل��ف ع��ن 
أن��واع الترجم��ة  الأخ��رى كونه��ا تتطل��ب مه��ارات أكث��ر وتجم��ع عملي��ات لس��انية ومعرفي��ة أوس��ع 
وق��د تف��وق كف��اءة المترج��م الع��ادي؛ وإن كان��ت كل أش��كال الترجم��ة تش��ترك ف��ي أنه��ا تق��وم عل��ى 
نق��ل رس��الة م��ن لغ��ة إل��ى لغ��ة أخ��رى م��ع مراع��اة الخصائ��ص التركيبي��ة والصرفي��ة والثقافي��ة ل��كل 
لغ��ة .ف��ي حي��ن تنف��رد الترجم��ة الإعلامي��ة ببع��ض المي��زات الت��ي تجعله��ا متمي��زة ومهن��ة صعب��ة 
وحساس��ة، حي��ث أن المترج��م ف��ي مج��ال الإع��لام لا يترج��م م��ن أج��ل المتع��ة الأدبي��ة أو ك��ذوق، 
ب��ل ه��و مل��زم بالترجم��ة م��ن أج��ل إع��لام وإخب��ار المتلق��ي واطلاع��ه عل��ى مس��تجدات الآخ��ر، ب��كل 
م��ا يس��تجد عل��ى الس��احة الدولي��ة السياس��ية والرياضي��ة والعلمي��ة والمناخي��ة وغيره��ا ف��ي قال��ب س��هل 
واض��ح ومباش��ر .وهن��ا ينبغ��ي علي��ه التحل��ي بالحيط��ة والح��ذر ف��ي النق��ل، تجنب��ا لأي��ة مزال��ق خطي��رة 
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ق��د تس��ببها الترجم��ة. ولم��ا كان��ت الترجم��ة الإعلامي��ة به��ذا التمي��ز صعب��ت دراس��تها للتع��رف أكث��ر 
عل��ى خباياه��ا، لاس��يما دراس��ة ترجم��ة الأخب��ار الت��ي عرف��ت نوع��ا م��ن الإهم��ال، ولا ت��زال أبح��اث 
اس��تراتيجيات ترجم��ة الأخب��ار تعان��ي القص��ور، إلا أنه��ا تجم��ع وتؤك��د عل��ى أن الترجم��ة تع��د حلق��ة 
أس��اس م��ن مجموع��ة عملي��ات معق��دة، تص��وغ وتعي��د تجمي��ع المعلوم��ات ف��ي س��ياق جدي��د، ق��د 

يش��وبه الكثي��ر م��ن الخل��ط والتش��ويه.
 ول��ذا أش��ار ش��عال )2018( أن��ه عندم��ا  يت��م الاتف��اق عل��ى اختي��ار الم��ادة الإعلامي��ة الت��ي 
س��تطرح للترجم��ة، وقب��ل أن يصب��ح الخب��ر الصحف��ى  ف��ي ش��كله النهائ��ي، فإن��ه يم��ر بجمل��ة م��ن 

المراح��ل الت��ى يت��م إيجازه��ا فيم��ا يل��ي:
	 ق��راءة الخب��ر ق��راءة أول��ى فاحص��ة بدق��ة وإمع��ان، حي��ث يت��م تحدي��د الفق��رة المركزي��ة ف��ي الن��ص

والت��ي تمث��ل ب��ؤرة تركي��ز الخب��ر، للإلم��ام ب��كل العناص��ر الهام��ة ف��ي الخب��ر عل��ى عج��ل.
	 تحدي��د أهمي��ة باق��ي فق��رات الخب��ر لمعرف��ة م��دى اتس��اقها لاس��تنطاق التسلس��ل المنطق��ي بحث��ا  

ع��ن أجوب��ة الأس��ئلة الت��ي تدخ��ل ف��ي إط��ار حبك��ة قص��ة الخب��ر، عل��ى غ��رار :م��اذا، وم��ن، وأي��ن، 
ومت��ى، وتحدي��د دور كل فق��رة ف��ي بن��اء المعن��ى الكل��ي للخب��ر.

	 ترجم��ة كل فق��رة عل��ى ح��دة ف��ي صياغ��ة أق��رب م��ا تك��ون إل��ى الن��ص الأصل��ي حي��ث يس��تعمل  
المترجم أس��لوب الترجمة الحرفية إلى حد ما.

	 بع��د أن يتمك��ن المترج��م م��ن فه��م قص��ة الخب��ر ب��كل تفاصيله��ا، يم��ر إل��ى مرحل��ة الصياغ��ة  
وإع��ادة بن��اء المعن��ى ف��ي اللغ��ة اله��دف، متصرف��ا ف��ي ترجمت��ه، مقدم��ا عناص��ر ومؤخ��را أخ��رى، 
يح��ذف جم��لا ويضي��ف أخ��رى ...ف��ي قال��ب واض��ح بس��يط يعي��ه المتلق��ي وبغ��ض النظ��ر ع��ن 
مس��تواه الفك��ري، وف��ق معايي��ر وخصائ��ص لغ��ة الوص��ول، منتج��ا ف��ي الأخي��ر نص��ا منس��جما يب��دو 

كأن��ه إب��داع م��ن صنع��ه.
	 تت��م مقارن��ة الن��ص المترج��م بالن��ص المص��در لرص��د م��دى الالت��زام بالدق��ة ف��ي ترجمت��ه ونق��ل  

وقائ��ع الح��دث دون مبالغ��ة.
	 يت��م ترجم��ة عن��وان الخب��ر ف��ي نهاي��ة عملي��ة ترجم��ة الن��ص وذل��ك بع��د أن يف��ك المترج��م ش��يفرة  

الن��ص ويكش��ف معان��ي تل��ك العب��ارات الإيحائي��ة والاصطلاحي��ة الت��ي ق��د يحتويه��ا، لينج��ح ف��ي 
صياغ��ة عن��وان مناس��ب وج��ذاب، لم��ا يعتري��ه م��ن أهمي��ة ف��ي الخط��اب الإعلام��ي، إذ ق��د ينج��ح 
أو يفش��ل ف��ي تبلي��غ الرس��الة الإعلامي��ة م��ن خ��لال إث��ارة وج��ذب انتب��اه المتلق��ي. ه��ذا م��ا يتعي��ن 
عل��ى مترج��م الإع��لام تتبع��ه م��ن خط��وات ناق��لا الخب��ر م��ن س��نن لس��اني إل��ى آخ��ر، لك��ن كي��ف 
يت��م ذل��ك وم��ا ه��ي أه��م آلي��ات الترجم��ة الإعلامي��ة الت��ي علي��ه الاس��تعانة به��ا قص��د تحقي��ق ترجم��ة 

س��ليمة مبن��ى ومعن��ى.



المجلة العربية لبحوث الاعلام والاتصال - العدد 34   يوليو/ سبتمبر ٢٠٢١ 

142

ويوضح عوض)2019( شروط الجملة المترجمة اعاميا كالاتى:
	.أن تكون الجملة قصيرةً ومباشرةً وقاطعة
	.أن تتجنب الصفات والكلمات الغامضة
	.ألا تحمل كثيراً من الأسماء التي لا تمثل أهميةً قصوى بالخبر
	.ألا تتخللها العبارات الاعتراضية التي تضر بفهم المعنى
	.أن تخلو من العبارات النابية والكلمات الجارحة
	.أن تتفادى التعقيدات والتراكيب النحوية الصعبة
	.أن تتفادى البيانات الإحصائية والأرقام الكبيرة

ل��ذا فالترجم��ة الإعلامي��ة ف��ن مس��تقل  وقائ��م بذات��ه م��ن خ��لال م��ا له��ا م��ن كي��ان خ��اص به��ا، 
فض��لًا ع��ن س��ماتها وخصوصيته��ا المتف��ردة الت��ي جعلته��ا ج��زء م��ن الإب��داع والجم��ال اللغ��وي 
ال��ذي يعم��ل عل��ى ج��ذب كل المتلقي��ن لرس��الة الإع��لام بفروعه��ا المختلف��ة م��ن الش��عوب المتباين��ة 
وتقريبه��ا م��ن بعضه��ا البع��ض .ولذل��ك لا ب��د م��ن الح��رص عل��ى عملي��ة الترجم��ة وتعهده��ا بالرعاي��ة 
المس��تمرة .وه��ذا التعه��د لا يت��م إلا باس��تجلاب المترجمي��ن الأكف��اء، وتزويده��م ب��كل المعين��ات 
الت��ي تس��اعدهم عل��ى أداء عمله��م، فض��لًا ع��ن التطوي��ر المس��تمر له��ؤلاء المترجمي��ن م��ن خ��لال 
التدري��ب الفن��ي والوق��وف عل��ى أح��دث أجه��زة الترجم��ة، والمش��اركة باس��تمرار ف��ي المناس��بات 
الت��ي تحت��اج إل��ى مترجمي��ن مث��ل المؤتم��رات العلمي��ة، والس��منارات، وورش العم��ل، والاجتماع��ات 

)ع��وض،2019(.  
وتع��د معايي��ر التف��وق والتمي��ز ف��ى مج��ال الترجم��ة  الإعلامي��ة بش��كل ع��ام ه��و التعبي��ر ع��ن 
المعن��ى الأصل��ى باللغ��ة الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة والعك��س بلغ��ة عربي��ة أو إنجليزي��ة رصين��ة لا ي��كاد 
يش��عر معه��ا ق��ارىء الن��ص المترج��م بالعربي��ة أو الإنجليزي��ة أن ه��ذا الن��ص مترج��م م��ن لغ��ة أخ��رى 
.ل��ذا فيق��اس تمي��ز وتف��وق المترج��م بقدرت��ه عل��ى ذل��ك ، وم��ن الأفض��ل ألا يضي��ف المترج��م م��ن 
الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة والعك��س أى كلم��ات إضافي��ة بخ��لاف المعن��ى الأصل��ى . وعن��د ترجم��ة 
الجمل��ة يج��ب الالت��زام بالمعن��ى الأصل��ى بالإنجليزي��ة م��ع مراع��اة ف��روق الأس��لوب والتعبي��ر بي��ن 
اللغتي��ن الإنجليزي��ة والعربية.وفيم��ا يخ��ص الترجم��ة الإعلامي��ة والصحفي��ة فنج��د أن الإتج��اه الغال��ب 
ف��ى معظ��م الصح��ف والمج��لات المصري��ة والعربي��ة ) الص��ادرة بالعربي��ة والإنجليزي��ة( وكذل��ك 
ش��بكات الإذاع��ة ومحط��ات التليفزي��ون الفضائي��ة والأرضي��ة ه��و الاهتم��ام بالصياغ��ة العربي��ة أو 
الإنجليزي��ة الرصين��ة ) تحري��ر الأخب��ار والمق��الات والموضوع��ات الصحفي��ة ( ، ويتوق��ف ه��ذا وفق��ا 
للغ��ة الت��ى يت��م الترجم��ة إليه��ا ومخاطب��ة الق��ارىء والمس��تمع والمش��اهد م��ن خلاله��ا ) س��واء العربي��ة 
أو الإنجليزي��ة(، فف��ى ه��ذا الاط��ار تت��م ترجم��ة المعن��ى بش��كل ع��ام وه��و مايعن��ى ع��دم الالت��زام بن��ص 
المعن��ى والكلم��ات ال��واردة باللغ��ة الأصلي��ة المترج��م منه��ا خاص��ة ل��و كان المعن��ى الحرف��ى بالنس��بة 
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لق��ارىء العربي��ة أو الإنجليزي��ة. ل��ذا تتمث��ل خط��ورة ه��ذا الاتج��اه ف��ى أن الرغب��ة ف��ى صياغ��ة جي��دة 
بالعربي��ةأو الانجليزي��ة ق��د ت��ؤدى إل��ى تحري��ف وتغيي��ر تتف��اوت درجات��ه وه��و ماي��ؤدى إل��ى أخط��اء 

ف��ى الترجم��ة )قط��ب، 2008(.
وأش��ار ع��وض )2019( ف��ى دراس��ته مس��ألة الترجم��ة الإعلامي��ة وإش��كاليات اس��تخدامها ف��ي 
وس��ائل الاتص��ال الجماهيري��ة .حي��ث أصبح��ت الترجم��ة قاس��ماً مش��تركاً ف��ي الخدم��ات الإعلامي��ة 
ب��كل أش��كالها .مم��ا زاد م��ن انتش��ار المعلوم��ات، وجع��ل منه��ا أكث��ر الفن��ون اللغوي��ة تأثي��راً ف��ي 
طبيع��ة الم��ادة المقدم��ة للجمه��ور .كم��ا س��اعد اس��تخدام الترجم��ة ف��ي إعط��اء ف��رص أكب��ر للمفكري��ن 
ف��ي نش��ر أفكاره��م وإقن��اع الن��اس به��ا م��ن خ��لال المناقش��ات وتب��ادل الحج��ج والبراهين.ورك��ز ايض��ا 
عل��ى أش��كال الترجم��ة الآلي��ة الت��ي تس��تخدمها وس��ائل الاتص��ال الحديث��ة مش��يرة لإيجابي��ات ه��ذه 
الأس��اليب وس��لبياتها .كم��ا أش��ار لع��دد م��ن الأخط��اء اللغوي��ة الت��ي أفرزته��ا الترجم��ة م��ن اللغ��ة 
الانجليزي��ة  للغ��ة العربي��ة  ، والمش��اكل الت��ي واجهته��ا الترجم��ة الإعلامي��ة، والت��ي تمثل��ت ف��ي ثلاث��ة 
أم��ور ه��ي: المترادف��ات، وصعوب��ة نق��ل ثقاف��ة اللغ��ة، واخت��لاف التراكي��ب الت��ي لا توج��د مقايي��س 

واضح��ة لنقله��ا عب��ر الترجم��ة.

معايير الترجمة الإعامية:  . 5
تم��ر عملي��ة ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى أي��ا كان نوع��ه ومص��دره بع��دد م��ن الخط��وات الت��ى 
تأخ��ذ ش��كل العملي��ة المتكامل��ة، ب��دءاً م��ن اختي��ار الم��ادة الت��ى س��يتم ترجمته��ا، وانته��اءً بتحريره��ا 
ف��ى قال��ب صحف��ى مناس��ب، واختي��ار عناوي��ن مناس��بة له��ا. ويتوق��ف اختي��ار الم��ادة الإعلامي��ة 
الصالح��ة للترجم��ة والنش��ر عل��ى ع��دة معايي��ر وضحه��ا كلا م��ن أب��و يوس��ف و مس��عد )2005( 

كالآتى:
معايير مرتبطة بالمادة الإعامية، وتشمل:أ . 
	 اتف��اق الم��ادة م��ع السياس��ة التحريري��ة للصحيف��ة أو المجل��ة وأهمي��ة الم��ادة لق��ارئ الصحيف��ة أو

المجل��ة، وكذل��ك أهميته��ا بالنس��بة للسياس��ة الخارجي��ة للدول��ة الت��ى تص��در الصحيف��ة.
	 توفي��ر القي��م الإخباري��ة الأساس��ية ف��ى الم��ادة الأجنبي��ة، وه��ى : الج��دة أو الحالي��ة، والق��رب

النفس��ى والق��رب الجغراف��ى، والضخام��ة، والإث��ارة، والاهتمام��ات الإنس��انية، والش��هرة.
معايير مرتبطة بالوسيلة المترجم عنها) المصدر ( وتشمل: ب . 
	 توف��ر الم��ادة واكتم��ال عناصره��ا وزواياه��ا، ودرج��ة مصداقي��ة الوس��يلة المترج��م عنه��ا، وم��دى

الموضوعي��ة الت��ى يتس��م به��ا تناوله��ا للأح��داث، وتمي��ز الوس��يلة ف��ى تغطي��ة أنب��اء المنطق��ة ال��واردة 
منه��ا الم��ادة الإعلامي��ة، بالإضاف��ة إل��ى تخصي��ص المص��در ف��ى الم��ادة المترجم��ة) ف��ى الم��واد 

المتخصص��ة(.
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السياسة التحريرية للقسم الخارجى:   . 
	 والسياس��ة التحريري��ة ه��ى القواع��د والتعليم��ات الت��ى يضعه��ا رئي��س القس��م الخارج��ى ويلت��زم

به��ا المح��ررون ف��ى اختي��ار وتحري��ر الم��ادة الإعلامي��ة. وتش��مل ه��ذه السياس��ة، القواع��د المكتوب��ة، 
وتوصي��ات اجتماع��ات هيئ��ة تحري��ر القس��م الخارج��ى، وتقاري��ر المتابع��ة اليومي��ة أو الأس��بوعية 
الت��ى يعده��ا قس��م المتابع��ة ف��ى الصحيف��ة أو المجل��ة، بالإضاف��ة إل��ى طبيع��ة ش��خصية رئي��س 

القس��م.
الاهتمامات الشخصية للمحرر المترجم:  د . 
	 ونعن��ى به��ا تفضي��ل المح��رر الترجم��ة والكتاب��ة ع��ن مناط��ق أو دول بعينه��ا، أو تفضي��ل

الترجم��ة والكتاب��ة ع��ن أح��داث معين��ة سياس��ية أو اقتصادي��ة، وتفضي��ل الترجم��ة والكتاب��ة ف��ى 
الم��واد الصحفي��ة المتخصص��ة، بالإضاف��ة إل��ى تفضي��لات الق��راءة والاس��تماع والمش��اهدة للمترج��م 

المح��رر.
معايير الوقت والمساحة:    . 
	 ونعن��ى به��ا طبيع��ة دوري��ة الصحيف��ة يومي��ة أو أس��بوعية أو ش��هرية، وم��ا إذا كان��ت صحيف��ة

أم مجل��ة، حي��ث إن ل��كل ن��وع م��ا يناس��به م��ن أش��كال صحفي��ة وم��ن موضوع��ات وأخب��ار، كم��ا 
تعن��ى معايي��ر الوق��ت والمس��احة والوق��ت المخص��ص لإذاع��ة الخب��ر والوق��ت المس��موح ب��ه للمح��رر 
بالانته��اء م��ن الترجم��ة والتحري��ر، والمس��احة المخصص��ة لنش��ر الموضوع��ات المترجم��ة ف��ى 

الصحيف��ة. 
مصادر الترجمة الإعامية:و . 

تتع��دد وتتن��وع مص��ادر الترجم��ة الإعلامي��ة، وتش��مل كل مص��ادر الم��ادة الإعلامي��ة الأجنبي��ة، 
سواء المتعلقة بالخارج) الشئون الخارجية (أو بالداخل) الشئون الداخلية(.وتتمثل هذه المصادر 
ف��ى وكالات الأنب��اء ، الصح��ف والمج��لات الأجنبي��ة ، محط��ات الإذاع��ة والتليفزي��ون ، الانترن��ت 

وش��بكات المعلوم��ات.
وأش��ار الع��زب )2001( إل��ى تتب��ع آث��ار الترجم��ة ف��ى حق��ل الصحاف��ة والإع��لام وخصوص��ا 
الترجم��ة الحرفي��ة والس��ريعة والت��ى تج��د الصحاف��ة العربي��ة نفس��ها خلاله��ا مضط��رة لافتق��ار اث��ار 
وكالات الأنب��اء العالمي��ة والعربي��ة منه��ا عل��ى وج��ة الدق��ة لم��ا ل��دى ه��ذه ال��وكالات م��ن وس��ائل 
وتقني��ة وقدرات.ول��ذا تت��رك الترجم��ة الحرفي��ة آثاره��ا عل��ى لغ��ة الصحاف��ة ف��إن الأم��ر يج��ب أن 
يوض��ع نص��ب أعي��ن الصحفيي��ن والكت��اب . ل��ذا فلغ��ة الصحاف��ة ه��ذه تتس��رب يوم��ا بي��وم إل��ى ش��تى 

مناح��ى الاس��تعمال اللغ��وى والمكت��وب.
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الخطوات العملية للترجمة الإعامية: . 6
وض��ح كلا م��ن  أب��و يوس��ف و مس��عد )2005( الخط��وات العملي��ة عن��د ترجم��ة الأخب��ار 

كالآت��ى:	
	 ق��راءة الخب��ر ق��راءة أول��ى بدق��ة وإمع��ان، ويت��م تحدي��د الفق��رة المركزي��ة ف��ى الن��ص والت��ى تمث��ل

ب��ؤرة تركي��ز الخب��ر.
	 تحدي��د الأهمي��ة النس��بية لباق��ى فق��رات الخب��ر، وتحدي��د دور كل فق��رة ف��ى بن��اء المعن��ى الكل��ى

للخب��ر.
	 ترجم��ة كل فق��رة عل��ى ح��دة ف��ى صياغ��ة أق��رب م��ا تك��ون إل��ى الن��ص الأصل��ى (ال��وكالات

تس��تخدم الأس��لوب التلغراف��ى(.
	 تت��م عملي��ة الترجم��ة عب��ر رب��ط الجم��ل والفق��رات وم��ا يس��تلزمه م��ن توضي��ح للمعن��ى أو ضي��ق

المس��احة المخصص��ة، م��ن تقدي��م جم��ل أو تأخيره��ا أو حت��ى حذفه��ا ث��م تت��م عملي��ة إع��ادة بن��اء 
للمعن��ى الكل��ى ف��ى صياغ��ة متكامل��ة.

	 تت��م مقارن��ة الن��ص المترج��م بالن��ص الأصل��ى لرص��د م��دى الالت��زام بالدق��ة ف��ى ترجمت��ه ونق��ل
وقائ��ع الح��دث دون مبالغ��ه.

	 يت��م ترجم��ة عن��وان الخب��ر ف��ى نهاي��ة عملي��ة ترجم��ة الن��ص وذل��ك بع��د أن يك��ون المترج��م ق��د
تش��جع بمحت��وى الن��ص ومدل��ولات الكلم��ات المختلف��ة داخل��ه.

ــر  ــر الخب ــة تحري ــدأ عملي ــد الترجمــة تب ــر المترجــم بع ــة إعــداد الخب ــا يخــص عملي ــا فيم أم
وإعــداده للنشــر:

	 أهمي��ة الح��دث ال��ذى يتضمن��ه الخب��ر وتأثي��ر ذل��ك عل��ى المس��احة المخصص��ة ل��ه )ه��ل ينش��ر
الخب��ر ب��كل تفاصيل��ه أم قط��ع بع��ض الفق��رات الت��ى تمث��ل فق��رات ت��رى الجري��دة أنه��ا غي��ر ذات 

أهمي��ة أو ترجم��ة كل م��ا ورد ف��ى وكالات الأنب��اء المختلف��ة(.
	.)طبيعة الموقع المراد نشر الخبر المترجم به )عمود/ صفحة أولى
	 الأس��لوب الصحف��ى للجري��دة، وال��ذى ينعك��س ف��ى مف��ردات اللغ��ة الت��ى تس��تخدمها ف��ى تحري��ر

مختل��ف الموضوع��ات به��ا. فالصحيف��ة المحافظ��ة ق��د تس��تبعد أو تختص��ر الأخب��ار المثي��رة.
	.مهارة محرر القسم الخارجى تلعب دورا فى ذلك

كم��ا أش��ار ) Bani ،2006( إل��ى ان الترجم��ة الصحفي��ة والإعلامي��ة  تص��ل إل��ى ع��دد كبي��ر 
ج��دًا م��ن الق��راء )بالتأكي��د بش��كل أكث��ر م��ن الترجم��ة ل��لأدب أو المس��رح( وتس��هم الأخب��ار المترجم��ة 
ف��ي تش��كيل آراء الق��راء ، مم��ا يؤث��ر بش��كل نش��ط عل��ى الطريق��ة الت��ي ينظ��رون به��ا إل��ى العال��م 
م��ن حوله��م .وم��ن هن��ا تظه��ر أهمي��ة دراس��ة الممارس��ات القياس��ية واس��تراتيجيات الترجم��ة الت��ي 
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تمي��ز الترجم��ة الصحفي��ة. ل��ذا ف��إن تقدي��م تعري��ف للترجم��ة الصحفي��ة لي��س بالأم��ر الس��هل عل��ى 
الإط��لاق ، حت��ى ل��و أراد اقتص��ر عل��ى مج��ال الترجم��ة بي��ن اللغ��ات . م��ن وجه��ة نظ��ر عام��ة ف��ي 
الصح��ف ، هن��اك مجموع��ة كبي��رة ومتنوع��ة م��ن إع��ادة الصياغ��ة الت��ي يمك��ن اعتباره��ا مرتبط��ة 
بالترجم��ة الصحفي��ة: تحري��ر النش��رات الصحفي��ة المكتوب��ة بلغ��ة مختلف��ة )س��واء كان��ت مكثف��ة 
أو معتدل��ة(، وترجم��ة المق��الات أو التقاري��ر الموقع��ة م��ن قب��ل أس��ماء ف��ي الصحاف��ة أو ترك��ت 
مجهول��ة ، تلخي��ص مواضي��ع ن��ص أو أكث��ر م��ن مص��ادر أجنبي��ة مضمن��ة ف��ي مق��الات ت��م إنتاجه��ا 

مباش��رة ف��ي اللغ��ة المس��تهدفة .
ربم��ا تك��ون الطريق��ة الأكث��ر موثوقي��ة لتحدي��د م��ا إذا تم��ت ترجم��ة ن��ص صحف��ي ه��ي الإش��ارة 
إل��ى مص��در الن��ص ال��ذي يج��ب أن تش��ير إلي��ه الصح��ف بس��بب قضاي��ا حق��وق النش��ر القانوني��ة 
والاقتصادي��ة. بش��كل ع��ام، ف��إن الإش��ارة إل��ى حق��وق الطب��ع والنش��ر والمص��در يعتب��ر بمثاب��ة الت��زام 
ي��ؤدي وبه��ذا المعن��ى، يمثّ��ل ح��ق المؤل��ف طريق��ة لإب��راز الترجم��ة. وم��ع ذل��ك ، حت��ى إذا كان م��ن 
الصع��ب تحدي��د ح��دود الترجم��ة الصحفي��ة بالضب��ط، فم��ن الممك��ن العث��ور عل��ى أمثل��ة واضح��ة 
عل��ى ه��ذه الظاه��رة ف��ي الصحاف��ة م��ن مختل��ف البل��دان وتش��مل الترجم��ة الصحفي��ة الصح��ف 
والمج��لات اليومي��ة أو الأس��بوعية أو الش��هرية. تختل��ف الصح��ف الت��ي تس��تخدم الترجم��ة أيضً��ا 
ف��ي هيكله��ا. هن��اك صح��ف تتك��ون م��ن مق��الات مترجم��ة وغي��ر مترجم��ة. ف��ي ه��ذه الح��الات، 
تك��ون النس��بة المئوي��ة للترجم��ات أق��ل بكثي��ر م��ن ع��دد المق��الات المكتوب��ة مباش��رة بلغ��ة الق��راء 

.)Bani, 2006( المس��تهدفين
وأك��د )Bani, 2006( أن الترجم��ة الصحفي��ة تتمي��ز بض��رورة الس��رعة، مم��ا يعن��ي ش��يئين. 
أولا س��رعة الترجم��ة حي��ث يج��ب أن تكتم��ل الترجم��ات ف��ي غض��ون فت��رة زمني��ة قصي��رة؛ بق��در م��ا 
يتعل��ق الأم��ر بالصح��ف اليومي��ة فإن��ه ع��ادة م��ا يس��تغرق الأم��ر بض��ع س��اعات ، ولك��ن المواعي��د 
النهائي��ة ضيق��ة أيضً��ا أس��بوعيًا وش��هريًا للمنش��ورات. ثاني��ا الس��رعة ف��ي اس��تغلال الترجم��ة: ق��راءة 
الصح��ف، ف��ي معظ��م الح��الات، نش��اط س��ريع وخفي��ف، عل��ى عك��س ق��راءة الأن��واع الأخ��رى. ل��ذا 
تصب��ح الس��رعة بمثاب��ة مس��ألة تزع��ج أي مترج��م وترجم��ة ف��ي العال��م الحقيق��ي ،وف��ي حال��ة الترجم��ة 
الصحفي��ة، تعتب��ر س��مة أساس��ية وليس��ت ثانوي��ة .ترتب��ط مس��ألة الس��رعة ف��ي اس��تغلال الترجم��ة 
ارتباطً��ا وثيقً��ا بمس��ألة س��هولة الق��راءة، والمقص��ود به��ا هن��ا الانتب��اه إل��ى الجمه��ور المس��تهدف: 
يحت��اج ق��ارئ الصحيف��ة إل��ى قراءته��ا بس��رعة ، والحص��ول عل��ى فك��رة عم��ا يقول��ه المق��ال عل��ى 
الف��ور. لا يُقص��د بإع��ادة ق��راءة الصحيف��ة ع��دة م��رات، ولك��ن يج��ب أن تق��دم فهمً��ا فوريً��ا.  تب��دأ 
عملي��ة الترجم��ة باختي��ار المص��ادر المطل��وب تحليله��ا. فالمص��ادر المفضل��ة ه��ي تل��ك الت��ي تش��به 

هيئ��ة التحري��ر م��ن وجه��ة النظ��ر الإيديولوجي��ة والسياس��ية. 
وأش��ار ع��وض )2019( أن م��ن أس��باب الضع��ف ف��ى الترجم��ة الاعلامي��ة ه��و  لج��وء  القائمي��ن 
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عل��ى أم��ر الصحاف��ة إل��ى الترجم��ة الحرفي��ة لم��ا يجدون��ه جاه��زاً  م��ن الم��واد ونقل��ه لقرائه��م عب��ر 
الصفح��ات وكأن��ه عم��ل كام��ل لا تش��وبه ش��ائبة.ونجد أن الكثيري��ن منه��م ق��د لج��أوا لترجم��ة مث��ل 
ه��ذه الم��واد عب��ر مواق��ع الترجم��ة الالكتروني��ة أو الترجم��ة الآلي��ة كم��ا تس��مى وعل��ى رأس��ها جوج��ل.

Google
مث��ل  الإعلامي��ة  الترجم��ة  ف��ى  المتنوع��ة  التكنولوجي��ة  الوس��ائط  اس��تخدام  اس��تخدام  يمك��ن 
الأخب��ار  أح��دث  إل��ى  الوص��ول  عل��ى  الط��لاب  لمس��اعدة  المختلف��ة  الوي��ب  ومواق��ع  الإنترن��ت 
وتغيي��ر الأس��لوب والمصطلح��ات ف��ي وس��ائل الإع��لام أو التدوي��ن كمث��ال ملم��وس للط��لاب 
وه��ذا يس��اعد الط��لاب عل��ى تنمي��ة تقديره��م لذاته��م ومواجه��ة مش��اكل المترج��م ال��ذي يتعام��ل 
م��ع مث��ل ه��ذه النص��وص، و تزوي��د الط��لاب بإمكاني��ة الوص��ول إل��ى نصي��ن متوازيي��ن لنف��س 
القص��ة ف��ي المص��در واله��دف عب��ر الإنترن��ت ، و مقاط��ع الفيدي��و المس��جلة. وأش��ار كلا م��ن   
Azizinezhad & Hashemi، )2011(  ف��ي دراس��تهم إل��ى  محاول��ة لتقدي��م لمح��ة عام��ة 
ع��ن اس��تخدام الوس��ائط التقني��ة كأداة ف��ى الترجم��ة الإعلامي��ة ترجم��ة الوس��ائط، و يت��م التركي��ز 
عل��ى ض��رورة دم��ج تل��ك الوس��ائط ف��ي دورات الترجم��ة الإعلامي��ة، وإقترح��ا أيض��ا ض��رورة 
اع��داد قال��ة إط��ار عم��ل لتنظي��م ال��دروس باس��تخدام مث��ل ه��ذا الن��وع م��ن التكنولوجي��ا ف��ى دورات 
الترجم��ة الإعلامي��ةو ذل��ك به��دف إعط��اء الط��لاب والقائم��ون عل��ى  الترجم��ة رؤي��ة أفض��ل 

لاس��تخدام التقني��ات الجدي��دة ف��ي الفص��ول الدراس��ية وف��ى الترجم��ة الاعلامي��ة أيض��ا.
وتع��د ترجم��ة محت��وى نص��وص وس��ائل التواص��ل الاجتماع��ي مهم��ة صعب��ة للغاي��ة لأس��باب 
عدي��دة. أولًا، التغري��دات عب��ارة ع��ن نص��وص قصي��رة ج��دًا ومكتوب��ة بتنس��يقات غي��ر قياس��ية 
، ويرتك��ب أيض��ا مس��تخدمو تويت��ر العدي��د م��ن الأخط��اء الإملائي��ة وغالب��ا م��ا يعب��رون ع��ن 
أفكاره��م بأكث��ر م��ن لغ��ة واح��دة ف��ي نف��س الوقت.ل��ذا تع��د ترجم��ة نص��وص وس��ائل التواص��ل 
 Mallek,(الاجتماع��ي مهم��ة صعب��ة وس��تكون أكث��ر تعقي��دًا عندم��ا تك��ون لغ��ة غني��ة ش��كليا

.)Belainine & Sadat, 2017
وم��ن الملاح��ظ أن م��ا يج��رى م��ن تغيي��رات عل��ى الن��ص المترج��م ف��ى وس��ائل الإع��لام يك��ون إم��ا 
لتنقيح��ه به��دف رف��ع مس��توى كفاءت��ه التعبيري��ة، أولتكييف��ه بم��ا يلائ��م الوظيف��ة المقص��ودة من��ه ف��ى 
س��ياقه الإجتماع��ى  أو لتكييف��ه بم��ا يلائ��م ثقاف��ة الجمه��ور المتلق��ى. وأوض��ح كلا م��ن عبدالفت��اح 
ويحي��اوى )2018( إل��ى  التركي��ز عل��ى الترجم��ة والتحري��ر الإعلام��ى م��ن حي��ث كونهم��ا عنصري��ن 
متداخلي��ن ومتلازمي��ن ف��ى إنش��اء الن��ص الإعلام��ى المترج��م اس��تنادا إل��ى ن��ص مص��در واح��د أو 
أكث��ر حي��ث يك��ون التركي��ز عل��ى ن��وع واح��د م��ن الخط��اب الصحف��ى ال��ذى يطل��ق علي��ه تقري��ر 
الوقائ��ع أو الخب��ر الج��اد ال��ذى م��ن المفت��رض أن يقتص��ر عل��ى س��رد الأخب��ار ب��دلا م��ن ع��رض 

الآراء وال��ذى ب��دوره يتس��م بالموضوعي��ة والحي��اد.
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وأش��ار Van Dijk )1988( إل��ى أن التقاري��ر الإخباري��ة س��واء ف��ي الصحاف��ة أو ف��ي التلفزي��ون 
تش��كل نوعً��ا معينً��ا م��ن الخط��اب. وأدى تأثي��ر العل��وم الاجتماعي��ة ف��ي دراس��ة الاتص��ال الجماهي��ري 
إلى التركيز على الجوانب الاقتصادية أو السياسية أو الاجتماعية أو النفسية لمعالجة الأخبار. 
وبالتال��ى يوف��ر ه��ذا التوج��ه رؤى مهم��ة ح��ول ظ��روف إنت��اج الأخب��ار واس��تخدامات أو آث��ار التقاري��ر 
الإعلامي��ة. هن��اك توج��ه آخ��ر ه��و معالج��ة جوه��ر عملي��ة الاتص��ال بوس��ائل الإع��لام، بمعن��ى 
الخطاب��ات بواس��طة أنفس��هم. كم��ا يج��ب مراع��اة الخطاب��ات الإعلامي��ة بش��كل ع��ام، والتقاري��ر 
الإخباري��ة بش��كل خ��اص، كأن��واع معين��ة م��ن اس��تخدام اللغ��ة أو الن��ص وكأن��واع مح��ددة م��ن 

الممارس��ات الاجتماعي��ة والثقافي��ة.

المهام الرئيسية لمترجم الأخبار: . 7
وجدي��ر بالذك��ر أن أح��د المه��ام الرئيس��ية لمترج��م الأخب��ار ه��و مش��كلة الموضوعي��ة للن��ص 
الاصل��ى ، وه��ي مي��زة ذات صل��ة خاص��ة ومهم��ة ف��ي ترجم��ة أخب��ار الوكال��ة ، والت��ي يش��ير إليه��ا 
كالآت��ى: ف��ي حال��ة مترج��م الأخب��ار ، وتحدي��داً لمترج��م يعم��ل ف��ي وكال��ة أنب��اء ، ف��إن الس��مة الممي��زة 
ه��ي أن الإخ��لاص للن��ص الأصل��ي يخض��ع للحقائ��ق ، والت��ي ف��ي بع��ض المناس��بات وكلم��ا وج��د 
مب��رر واض��ح يس��مح بإدخ��ال تعدي��لات عل��ى المعن��ى ، والت��ي لا تط��اق لمترج��م متخص��ص ف��ي 
مج��الات أخ��رى ، وه��ذا يعن��ي أن��ه يل��زم المترج��م بدم��ج مهم��ة الترجم��ة الخاص��ة ب��ه م��ع مهمة محرر 
صحف��ي. ل��ذا إن ن��وع التدخ��ل ال��ذي تطلب��ه ترجم��ة الأخب��ار عل��ى الن��ص الأصل��ي يع��دل ال��دور 
التقلي��دي للمترج��م فيم��ا يتعل��ق ب��كل م��ن المؤل��ف ون��ص المص��در. ل��ذا يك��ون اعتم��اد المترجمي��ن 
التاريخ��ي والثقاف��ي والاجتماع��ي والاقتص��ادي عل��ى وضعه��م الثان��وي ف��ي المج��ال الثقاف��ي نظريً��ا 
 Azodi,( م��ن حي��ث خضوعه��م المتأص��ل للعمي��ل والجمه��ور والمؤل��ف والن��ص واللغ��ة نفس��ها

.)2015
وبرام��ج الترجم��ة الآلي��ة ليس��ت مرفوض��ة ب��ل عل��ى العك��س إنه��ا ق��د تس��اعد ف��ي ح��ل كثي��ر م��ن 
المش��كلات ف��ي حال��ة الض��رورة ولك��ن تش��وبها الكثي��ر م��ن العي��وب الت��ى تجعلن��ا نق��ف منه��ا موق��ف 
الناق��د الح��ادب عل��ى مصلح��ة إعلامن��ا م��ن الرك��ون إل��ى ه��ذه الأدوات التقني��ة الحديث��ة دون دراي��ة أو 
خبرة. وهذه البرامج للترجمة الآلية تعتبر فعالة في المجالات التي تس��تخدم لغة رس��مية أو بيانية 
أو علمي��ة مختص��رة لا مج��ال فيه��ا للبلاغ��ة والمحس��نات اللفظي��ة أو حت��ى للخي��ال الإبداعي.وه��ي 
تتعث��ر حت��ى ف��ي ترجم��ة التحلي��ل الإخب��اري والأض��واء الت��ي يس��لطها المحلل��ون عل��ى الأح��داث وه��ي 
كثي��رة ج��داً ف��ي قن��وات الإع��لام الحاض��رة .ب��ل إن نش��رات الأخب��ار نفس��ها لا تحتم��ل الأخط��اء الت��ي 
تقع فيها برامج الترجمة الآلية التي كثيراً ما تبدل الكلمات وتقوم بترجمة الأسماء دون أن تدرك 

الف��وارق بي��ن المعن��ى الاصطلاح��ي والمعن��ى المعجم��ي للمف��ردة أو العب��ارة )ع��وض، 2019(.
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تطبيقات مستندات جوجل والحائط الرقمى: . 8
أصبح��ت تطبيق��ات الهات��ف المحم��ول أكث��ر قب��ولا وذل��ك ف��ى ظ��ل وج��ود الملايي��ن م��ن مس��تخدمى 
الأجه��زة المحمول��ة. ونتيج��ة لذل��ك انتبه��ت المؤسس��ات الصحفي��ة والمواق��ع الإخباري��ة إل��ى أهمي��ة 
تل��ك الوس��يلة الإعلامي��ة الجدي��دة حي��ث زادت المنافس��ة فيم��ا بينه��ا م��ن أج��ل اللح��اق برك��ب التط��ور 
، لذل��ك س��عت إل��ى توظي��ف إمكاني��ات الهوات��ف المحمول��ة ف��ى تقدي��م خدم��ات إعلامي��ة متع��ددة 
للمس��تخدم ، وانعك��س ذل��ك عل��ى الخدم��ات الإخباري��ة  الت��ى تقدمه��ا ليك��ون له��ا تطبيق��ات يت��م 
تثبيته��ا عل��ى هوات��ف المس��تخدمين لتوافيه��م بالأخب��ار العاجل��ة والفيديوه��ات والتس��جيلات الصوتي��ة 

وغيره��ا م��ن ص��ور المحت��وى الإخب��ارى الرقم��ى )محم��د و اللب��ان ،2018 (.
ونظراً لأهمية يس��ر اس��تخدام تطبيقات الأجهزة المحمولة ، ووجود قيود فيما يتعلق بإمکانيتها 
المادي��ة بالمقارن��ة م��ع أجه��زة الحاس��ب الآل��ی المکتبي��ة توث��ر عل��ى يس��ر اس��تخدام التطبيق��ات 
فض��لًا ع��ن تأثي��ر س��ياق الاس��تخدام ف��إن الدراس��ة الت��ى أجراه��ا كلا م��ن محم��د واللب��ان )2018(  
تس��عى إل��ى التع��رف عل��ى م��دى مراع��اة تطبيق��ات مواق��ع الصح��ف والمواق��ع الإخباري��ة المصري��ة 
تطبيق��ات  اس��تخدام  يس��ر  لمعايي��ر  اللوحي��ة  الکمبيوت��ر  وأجه��زة  الذکي��ة  للهوات��ف  المُخصص��ة 
الهوات��ف الذکي��ة ومقارنته��ا بنظيرته��ا الأجنبي��ة للوق��وف عل��ى م��دى وج��ود ف��روق بينهم��ا وم��دى 
تف��وق إحداهم��ا عل��ى الأخ��رى للتع��رف عل��ى أفض��ل الس��بل الت��ی يمک��ن اتباعه��ا لجع��ل التطبيق��ات 
المصري��ة تتمت��ع بيس��ر الاس��تخدام وأه��م  نق��اط الضع��ف به��ا لتلافيه��ا بم��ا يحق��ق تجرب��ة أفض��ل 

للمس��تخدمين.
ولك��ن رغ��م كل ه��ذا الانتق��اد ال��لاذع لبرام��ج الترجم��ة الآلي��ة وآثاره��ا الس��لبية عل��ى عط��اء إعلامن��ا 
الحاض��ر إلا أنن��ا نؤك��د عل��ى أهمي��ة ه��ذه البرام��ج ش��ريطة أن تدخ��ل فيه��ا ي��د الإنس��ان وفك��ره وقلم��ه 
لتقوي��م اعوجاجه��ا ومراجعته��ا بدق��ة متناهي��ة قب��ل ال��زج به��ا عل��ى صفح��ات الجرائ��د أو بثه��ا عب��ر 
الأثي��ر .وم��ن ذل��ك ف��لا ب��د م��ن تحدي��د المس��تخدم للكلم��ات المدرج��ة ف��ي الن��ص الأصل��ي بش��كل 
واض��ح وس��ليم م��ن أخط��اء الطباع��ة .ث��م مراجع��ة الأس��ماء المس��تخدمة ف��ي الن��ص بدق��ة متناهي��ة 
قب��ل وبع��د عملي��ة الترجم��ة الآلي��ة. و نجح��ت الترجم��ة الآلي��ة وأثبت��ت وجوده��ا بش��كل كبي��ر رغ��م 
المش��اكل الت��ي تصاحبه��ا .ولذل��ك فه��ي ق��د تنت��ج عم��لًا مقب��ولاً ف��ي بع��ض الأحي��ان إذا كان��ت طبيع��ة 
الم��ادة المترجم��ة فيه��ا س��هلة وميس��ورة .ولك��ن لا ب��د لن��ا أن نق��ر ف��ي نف��س الوق��ت أن ه��ذه البرام��ج 
ليس��ت ق��ادرة كله��ا عل��ى الترجم��ة بنف��س الج��ودة الت��ي يترج��م به��ا المترج��م البش��ري. إذًا فإنن��ا عندم��ا 
نطال��ع الم��واد المترجم��ة به��ذه البرام��ج الحاس��وبية عل��ى صفح��ات جرائدن��ا نجده��ا فجّ��ة وضعيف��ة 
ف��ي كثي��رٍ م��ن الأحي��ان .ويظه��ر ه��ذا الضع��ف ف��ي مج��ال بن��اء الجُمَ��ل والتراكي��ب والصياغ��ة 

اللفظي��ة، وأحيان��اً حت��ى ف��ي الوص��ول إل��ى المعن��ى الم��راد توصيل��ه للمتلقي)ع��وض، 2019(.  
وف��ي يولي��و 2009، قدم��ت Google رس��ميًا مح��رّر مس��تندات Google كإنتاجي��ة مجاني��ة 
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  Google Driveتعتم��د عل��ى المتصف��ح ومجموع��ة تخزي��ن الوي��ب .وف��ي أبري��ل 2012، أصب��ح
الأس��اس الجدي��د لمح��رر مس��تندات .Google ، ويتضم��ن برنام��ج معالج��ة النص��وص وج��دول 
البيان��ات ومح��رر الع��روض التقديمي��ة ومصم��م النم��اذج .بالإضاف��ة إل��ى ذل��ك ، يوف��ر الموق��ع 
مس��احة على الخادم لتخزين المس��تندات التي تم إنش��اؤها. وس��اعد Google أيضًا المس��تخدمين 
ف��ى  تحمي��ل الملف��ات م��ن أي ن��وع ف��ي منطق��ة التخزي��ن كأداة فعال��ة للنس��خ الاحتياط��ي للملف��ات 
الس��حابية  الحوس��بة  إل��ى  المحلي��ة  الش��بكة   / الكمبيوت��ر  م��ن  التح��ول  الإنترن��ت .يس��مح  عب��ر 
للمس��تخدمين بالوص��ول إل��ى ملفاته��م م��ن أي كمبيوت��ر متص��ل بالإنترن��ت. وه��ذا يجع��ل مح��رّر 
مس��تندات Google أداة أكث��ر مرون��ة لإنش��اء المحت��وى ومش��اركته. وبع��د التس��جيل ف��ي الخدم��ة، 
يس��تطيع المس��تخدمون إنش��اء المس��تندات ويمكنه��م أيضً��ا دع��وة المتعاوني��ن لتحري��ر المس��تندات 
الت��ي ت��م إنش��اؤها. بالإضاف��ة إل��ى ذل��ك، هن��اك فئ��ة “ع��ارض” م��ن المس��تخدمين الذي��ن يمكنه��م 
ق��راءة المس��تندات الموج��ودة فق��ط. ويمك��ن للمتعاوني��ن تعدي��ل المس��تندات الت��ي تج��ذب مس��تندات 
 Googleبدرجة كبيرة عندما يحدث العمل الجماعي عبر الإنترنت. يتم حفظ جميع التغييرات 
عل��ى المس��تند تلقائيً��ا وإرس��الها إل��ى الخ��ادم عل��ى الف��ور، وم��ع محفوظ��ات المراجع��ات الش��املة 
الت��ي ت��م الاحتف��اظ به��ا ، يمك��ن للمس��تخدمين ع��رض المس��تند بالكام��ل كم��ا ظه��ر ف��ي أي وق��ت 
مض��ي. هن��اك أيضً��ا أدوات لمقارن��ة أي نس��ختين م��ن المس��تند .يمك��ن للمؤلفي��ن حف��ظ المس��تندات 
  Microsoftو HTML و PDF عل��ى أجه��زة الكمبيوت��ر الخاص��ة به��م بتنس��يقات متنوع��ة ، مث��ل

.)Firth & Mesureur, 2010(  Word
نظ��را لانتش��ار اس��تخدام الترجم��ة الآلي��ة بش��كل كبي��ر واخت��لاف الآراء حوله��ا وظه��ور العدي��د م��ن 
الترجم��ان ذات الج��ودة المتدني��ة بس��بب الاعتم��اد عل��ى الترجم��ة الآلي��ة، أج��رى عي��اد )2014( 
دراس��ة لتحدي��د م��دى ق��درة المترج��م الآل��ى عل��ى تقدي��م ترجم��ات جي��دة والبح��ث ف��ى إمكاني��ة تطوي��ر 
برام��ج الترجم��ة الآلي��ة. ويرك��ز ف��ى دراس��ته عل��ى الترجم��ة الآلي��ة الإحصائي��ة كونه��ا أكث��ر أن��واع 
الترجم��ة الآلي��ة ش��يوعا ، حي��ث أجري��ت مقارن��ة بي��ن ترجم��ات المترج��م الآل��ى وترجم��ات الباح��ث 
لبع��ض النص��وص الأجنبي��ة الغامض��ة إضاف��ة إل��ى تحلي��ل طريق��ة عم��ل المترج��م الآل��ى . وأش��ارت 
نتائ��ج الدراس��ة إل��ى أن الترجم��ة الآلي��ة ذات ج��ودة متدني��ة وق��د تختل��ف موثوقيته��ا وم��دى الاعتم��اد 

عليه��ا وفق��ا لن��وع الترجم��ة والمس��تخدم. 
اس��تطاع مترج��م جوج��ل )Google Translator( أن يس��تحوذ عل��ى إعج��اب الملايي��ن م��ن 
المس��تخدمين عب��ر العال��م لس��هولة التعام��ل مع��ه وس��رعته الفائق��ة قياس��اً لغي��ره م��ن برام��ج الترجم��ة 
الحاس��وبية. وق��د تمك��ن مس��تخدموه م��ن الاس��تفادة م��ن ذاكرت��ه الواس��عة ف��ي ترجم��ة وتخزي��ن 
النص��وص الطويل��ة مهم��ا كان��ت تعقيداته��ا. وم��ن خلال��ه أمك��ن ترجم��ة الأل��وف م��ن النص��وص 
الت��ي يتعام��ل معه��ا مح��ررو الأخب��ار ف��ي الش��بكات الإعلامي��ة ووكالات الأنب��اء المنتش��رة ف��ي 
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جمي��ع أنح��اء العال��م )ع��وض،2019 (.  
يع��د مترج��م جوج��ل ه��و أح��د أنظم��ة الترجم��ة الآلي��ة. فه��و مترج��م عب��ر الإنترن��ت مق��دم م��ن ش��ركة 
 )Google( وق��د ت��م تحقي��ق بع��ض التق��دم الجي��د. حي��ث يت��م الحص��ول عل��ى جمي��ع المعلوم��ات 
والأبح��اث  الكت��ب  إل��ى  بالإضاف��ة  الإنترن��ت  عل��ى  موقع��ه  م��ن  المترج��م  ه��ذا  ح��ول  المطلوب��ة 
الت��ي تتعام��ل م��ع ن��وع الترجم��ة الآلي��ة المس��تخدمة ف��ي مترج��م جوج��ل .عندم��ا يعال��ج مترج��م 
 )Google(الن��ص ، فإن��ه يبح��ث ف��ي ملايي��ن المس��تندات المحفوظ��ة ف��ي قاع��دة بيانات��ه لتحدي��د 
أفض��ل الترجم��ات الت��ي يمك��ن الوص��ول إليه��ا. م��ن خ��لال استكش��اف الوثائ��ق المترجم��ة مس��بقًا 
م��ن قب��ل البش��ر. حي��ث يمك��ن لمترج��م )Google( أن يأخ��ذ تخمين��ات ذكي��ة ح��ول كي��ف يج��ب أن 
تك��ون الترجم��ة. وتس��مى عملي��ة البح��ث ه��ذه بي��ن ملايي��ن الوثائ��ق بالترجم��ة الآلي��ة الإحصائي��ة. 
طالم��ا تت��م معالج��ة الترجم��ات بواس��طة الآلات، فل��ن تك��ون الترجم��ة ممت��ازة تمامً��ا .كلم��ا زاد ع��دد 
المس��تندات الت��ي تم��ت الترجم��ة المس��بقة م��ن قب��ل البش��ر لمترج��م )Google( لتحليله��ا بلغ��ة 

معين��ة ، كان��ت الترجم��ة أفض��ل ) الت��ل ، 2019(.
ويع��د اس��تخدام التكنولوجي��ا التعاوني��ة لتعزي��ز مناه��ج التدري��س البن��اءة ودع��م نظري��ات التعل��م 
  Lipponen &���ل العال��ي. وفقً��ا  التعلي��م  ف��ي  رئيس��يًا  اتجاهً��ا  اجتماعيً��ا  والموجه��ة  التعاوني��ة 
 )Lallimo )2004، ف��إن التكنولوجي��ا التعاوني��ة “تمك��ن وتش��جع عل��ى بن��اء الط��رق المجتمعي��ة 
المس��تقبلي  للعم��ل  الجدي��دة  والممارس��ات  المش��تركة  المعرف��ة  وإنت��اج  والمعرف��ة  والعم��ل  للرؤي��ة 
الناج��ح .ويعتق��د أن اس��تخدام ه��ذه الأدوات ف��ي التعلي��م عل��ى نط��اق واس��ع يحس��ن التحصي��ل 
والأداء الأكاديم��ي للط��لاب .ل��ذا تتمت��ع أدوات التع��اون بالق��درة عل��ى تعزي��ز المش��اركة والمش��اركة 

النش��طة للط��لاب ، وتحس��ين بن��اء المعرف��ة ، وإث��راء عملي��ة التعل��م. 
مح��رر مس��تندات Google ه��و تطبي��ق يس��مى “web 2.0”  وفي��ه يح��رر المؤلف��ون مس��تندًا 
موج��ودًا ف��ي مس��تودع Google باس��تخدام مح��رر متصف��ح بس��يط ت��م تطوي��ره باس��تخدام منهجي��ة 
  AJAX حي��ث يس��جل المس��تخدمون م��رة واح��دة بالخدم��ة ويمكنه��م بع��د ذل��ك إنش��اء مس��تندات 
ودع��وة المتعاوني��ن الذي��ن يقوم��وا بتحدي��ث المس��تند. هن��اك أيضً��ا مي��زة الع��رض أو المش��اهدة الت��ى 
تتي��ح للمس��تخدم  ق��راءة الوثيق��ة فقط.بع��د ذل��ك يت��م إرس��ال التغيي��رات عل��ى المس��تند تلقائيً��ا إل��ى 
الخ��ادم ، و يح��دث ه��ذا عل��ى فت��رات تت��راوح مابي��ن 30 ثاني��ة تقريبً��ا .ف��ي حال��ة ح��دوث تع��ارض 
، يت��م عك��س التغيي��ر المتع��ارض ويت��م ع��رض الحال��ة الحالي��ة للمس��تند م��ع رس��الة ع��رض للن��ص 
المتض��ارب .إذا ل��زم الأم��ر ، يمك��ن إع��ادة تطبي��ق ذل��ك عل��ى المس��تند .نظ��رًا لوتي��رة تطبي��ق 
التحديث��ات عل��ى المس��تودع ، م��ن غي��ر المرج��ح أن يح��دث ن��وع م��ن الن��زاع ، وف��ى حال��ة حدوث��ه 
يك��ون صغي��را للغاي��ة وبالتال��ي يس��هل التعام��ل معه.يت��م الاحتف��اظ بتاري��خ مراجع��ة واس��عة النط��اق. 
م��ن الممك��ن ع��رض المس��تند بالكام��ل كم��ا ظه��ر ف��ي أي وق��ت مض��ى .يمك��ن للمؤل��ف اختي��ار 
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الع��ودة إل��ى إص��دار س��ابق .هن��اك أيضً��ا أدوات لمقارن��ة أي نس��ختين م��ن المس��تند. يمك��ن حف��ظ 
المس��تندات عل��ى كمبيوت��ر المؤل��ف بتنس��يقات متنوع��ة ، مث��ل 

.)Dekeyser and Watson, 2006( PDF و  HTML و Microsoft Word
تمك��ن مس��تندات جوج��ل المس��تخدم ف��ى اس��تخدام مجموع��ة برمجي��ات ب��دون الحاج��ة إل��ى تواف��ر 
البرنام��ج عل��ى الحاس��ب الش��خصى ل��ه ، حف��ظ الملف��ات بع��د الانته��اء منه��ا عل��ى الحس��اب 
الش��خصى ومش��اركة تل��ك الملف��ات م��ع أش��خاص آخري��ن . ويع��د بمثاب��ة مس��تودع تخزين��ى مجان��ى 
حب��ث يمك��ن للط��لاب الذي��ن لا يس��تطيعون الوص��ول إل��ى تطبيق��ات مايكروس��وفت أوفي��س أو 
ل��م تك��ن مثبت��ه لديه��م، بالاضاف��ة إل��ى الاحتف��اظ بنس��خة م��ن كاف��ة التغيي��رات عل��ى أى مل��ف ف��ى 
التطبي��ق ، ويمك��ن أن يك��ون الوص��ول إل��ى النص��وص للق��راءة فق��ط. ل��ذا تعتب��ر ه��ذه النظ��م بمثاب��ة 
نظ��م اجتماعي��ة لأنه��ا تس��مح بتوزي��ع الملف��ات العام��ة ل��ذا يمك��ن اس��تخدام مح��رر مس��تندات جوج��ل 
م��ن قب��ل مجموع��ة م��ن الط��لاب للعم��ل مع��ا عل��ى مش��روع يتضم��ن إنش��اء مل��ف أو أكث��ر م��ن 
   Godwin،Adams )2008(( معال��ج النص��وص أو ج��داول البيان��ات أو الع��روض التقديمي��ة

  )2008(، حس��ن )2013( ، س��ليمان )2016( (.
  Googleب��أن مح��رر مس��تندات Dekeyser and Watson )2006( وأوص��ى كلا م��ن
ه��و تطبي��ق متمي��ز لإنش��اء المس��تندات والتع��اون عب��ر الإنترن��ت. وأش��اروا إل��ى خصائ��ص مح��رّر 

مس��تندات Google التالي��ة الت��ي تجعله��ا تقني��ة تعاوني��ة قابل��ة للاس��تخدام وفعال��ة وفعال��ة:
	 ال��وزن الخفي��ف للتطبي��ق: يحت��اج المس��تخدمون إل��ى تطبي��ق متصف��ح مثب��ت فق��ط ، وبع��د ذل��ك

. Googleيمكنه��م ببس��اطة تس��جيل هوي��ة تس��جيل الدخ��ول ف��ي
	 س��هل الاس��تخدام ولا يتطل��ب معرف��ة Google س��هولة الاس��تخدام: تطبي��ق مح��رر مس��تندات

فني��ة عالي��ة .بالإضاف��ة إل��ى ذل��ك ، يع��د إنش��اء التع��اون م��ع الآخري��ن أم��رًا بس��يطًا للغاي��ة.
	 كف��اءة نظ��ام التحري��ر عب��ر الإنترن��ت: تدع��م التطبيق��ات العدي��د م��ن المحرري��ن مم��ا يجع��ل

تعارض��ات التحدي��ث ن��ادرة للغاي��ة.

مميزات تطبيقات مستندات جوجل:  . 9
يمتل��ك مح��رر مس��تندات Google بش��كل ع��ام الق��درة عل��ى تعزي��ز التفاع��ل بي��ن الط��لاب 
والمعلمي��ن. كان التطبي��ق كم��ا ي��راه المش��اركون أداة مفي��دة ومفي��دة للتع��اون م��ع أقرانه��م ، حي��ث 
أف��اد المش��اركون أن الأداة كان��ت فعال��ة ف��ي تعزي��ز العدي��د م��ن س��لوكيات التعل��م التعاون��ي ، مث��ل 
اكتس��اب المعرف��ة والمه��ارات بطريق��ة مثي��رة ، ومقارن��ة عمله��م م��ع الآخري��ن والتعل��م م��ن له��م ، 
وس��هولة إعط��اء التعليق��ات وتلقيه��ا ، ومش��اركة المعلوم��ات ، وأن تك��ون أكث��ر اتص��الًا بالآخري��ن. 
إن التأثي��ر الإيجاب��ي لمح��رر مس��تندات Google عل��ى تعزي��ز التفاع��ل م��ع الأق��ران ه��و نتيج��ة 
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للوظائ��ف التربوي��ة للتطبيق��ات والت��ي تتضم��ن الس��ماح للط��لاب بالتعل��م ف��ي طري��ق جدي��د ومختل��ف 
ومختل��ف ومختل��ف تمامً��ا عم��ا اعت��اد الط��لاب عل��ى امتلاك��ه. وس��هولة اس��تخدام التطبي��ق يس��مح 
للطلاب بمش��اركة المعلومات بش��كل فعال والمش��اركة في بناء المعرفة والانخراط في المناقش��ات 
بغ��ض النظ��ر ع��ن أي قي��ود ، مث��ل نق��ص مه��ارات الاتص��ال ، وضي��ق الوق��ت ، وغي��اب الاجتم��اع 
وجه��اً لوج��ه ، والخج��ل. عل��ى س��بيل المث��ال . ويوف��ر مح��رر مس��تندات Google له��ؤلاء الط��لاب 

   )Ishtaiwa &  Aburezeq, 2015( .طريق��ة للعم��ل م��ع أقرانه��م
تتي��ح أداة “الاقت��راح” ف��ي مح��رّر مس��تندات Google للط��لاب قب��ول الاقتراح��ات المقدم��ة 
له��م بش��كل ؛ وم��ع ذل��ك ، إذا كان��ت التعليق��ات ه��ي الش��كل الوحي��د م��ن التعليق��ات المقدم��ة ، 
فق��د يت��م فق��د تل��ك التعليق��ات  الت��ي تعال��ج المش��كلات العميق��ة بالكتاب��ة )عل��ى س��بيل المث��ال 
، “تقدي��م المزي��د م��ن الأدل��ة عل��ى ذل��ك” ( بي��ن تل��ك الت��ي تظه��ر بش��كل أكث��ر تك��رارًا ، مث��ل 
القواع��د وعلام��ات الترقي��م  .ل��ذا ف��إن معرف��ة كيفي��ة قي��ام كل م��ن الط��لاب والمعلمي��ن باس��تخدام 
المي��زات الموج��ودة ف��ي الأدوات عب��ر الإنترن��ت أثن��اء مراجع��ة الأق��ران ث��م المعل��م يع��د أم��ر مه��م 
لأن��ه يمك��ن أن يوف��ر تداعي��ات ل��كل م��ن النظري��ة والممارس��ة. ل��ذا ف��إن اس��تخدم المعل��م مح��رّر 
مس��تندات Google م��ن أج��ل تقدي��م التعليق��ات الت��ى تؤث��ر بدوره��ا عل��ى  إنج��از الط��لاب 

.) Neumann & Kopcha 2019(
وأش��ار كلا م��ن محم��د )2014( تون��ى ، أمي��ن وموس��ى )2016( وش��اهين )2019( إل��ى أن 
تطبيق��ات جوج��ل التعليمي��ة )Google Apps( تع��د م��ن أه��م التطبيق��ات الت��ى يمك��ن الاس��تفادة 
منه��ا فه��ى تطبيق��ات مجاني��ة متاح��ة عب��ر الإنترن��ت ويمك��ن م��ن خلاله��ا توفي��ر بيئ��ة تعليمي��ة 

متكامل��ة . ويوض��ح أيض��ا أس��تخدامات تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة كالات��ى :
	 يس��اعد ف��ى تنظي��م المواعي��د والمش��اركات والأح��داث :)Google Calendar( تقوي��م جوج��ل

والاجتماع��ات  كم��ا يمك��ن نش��ر التقوي��م كام��لا ف��ى الموق��ع لمتابع��ة الط��لاب لجمي��ع الأح��داث.
	 تس��اعد أعض��اء هيئ��ة التدري��س والط��لاب ف��ى : )Google Docs( مس��تندات  جوج��ل

مش��تركة. عم��ل  وأوراق  وثائ��ق  لانش��اء  التع��اون 
	 تس��اعد أعضاء هيئة التدريس والطلاب فى انش��اء موقع :)Google Sites( مواقع جوجل

مجان��ى ج��ذاب متكام��ل بس��هولة حي��ث لا يتطل��ب بن��اء ه��ذا الموق��ع خب��رة بلغ��ة البرمج��ة.
	 أداة للبح��ث ع��ن الكت��ب الإلكتروني��ة ف��ى المج��الات :)Google Books( كت��ب جوج��ل

وطباعته��ا. وتصفحه��ا  المختلف��ة 
	 خدم��ة تس��اعد ف��ى البح��ث ع��ن الصورفق��ط وحفظه��ا :)Google Images( ص��ور جوج��ل

أو طباعته��ا للاس��تفادة منه��ا كمص��در م��ن مص��ادر التعل��م.
	 خدم��ة تس��اعد ف��ى البح��ث ع��ن مقاط��ع الفيي��و المتعلق��ة:)Google Video( فيدي��و جوج��ل
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بموض��وع البح��ث م��ن المواق��ع المتخصص��ة للفيدي��و مث��ل موق��ع يوتي��وب.
	 خدم��ة مقدم��ة م��ن جوج��ل لترجم��ة النص��وص أو صفح��ات : Google Translate جوج��ل

الوي��ب كامل��ة إل��ى عدي��د م��ن اللغ��ات.
	.نظام لانشاء المدونات للأشخاص من خلال موقع جوجل : Google Blogger  خدمة
	 وهيئ��ة الط��لاب  بي��ن  الملف��ات  مش��اركة  ف��ى  تس��اعد  خدم��ة   :  Google Drive جوج��ل 

التدري��س.
وأوض��ح ش��اهين )2019( أن تطبيق��ات جوج��ل تتمي��ز بقدرته��ا عل��ى تقدي��م وص��ول س��هل 
للبيان��ات والمعلوم��ات بدرج��ة عالي��ة م��ن الثق��ة والأم��ان لأكب��ر ع��دد م��ن الأف��راد بغ��ض النظ��ر 
ع��ن بع��دى الزم��ان والم��كان، وتس��اهم أيض��ا ف��ى تس��هيل الوص��ول للمعلوم��ات م��ن خ��لال أجه��زة 
الكمبيوتر أو الهواتف الذكية ، ومتوفرة أيضا بصورة مجانية وتتميز بإمكانية تعديلها وتطويعها 
والاعتم��اد عليه��ا ف��ى تنفي��ذ العدي��د م��ن المه��ام ، وتتمي��ز أيض��ا بس��هولة التطبي��ق وتحقي��ق التواص��ل 
والتع��اون ف��ى انج��از المه��ام تماش��يا م��ع مه��ارات الق��رن الح��ادى والعش��رين م��ع توفي��ر خدم��ات إدارة 
الوق��ت وجدول��ة المه��ام بالاضاف��ة ال��ى توفي��ر خدم��ات المناقش��ة والمنتدي��ات والمدون��ات وتوفي��ر 
خدم��ات الرس��ائل المكتوب��ة والصوتي��ة ومكالم��ات الفيدي��و بالاضاف��ة إل��ى إمكاني��ة التعدي��ل الف��ورى 
عل��ى الرس��ائل والنص��وص المكتوب��ة بطريق��ة تس��هل م��ن مش��اركة الملف��ات وتحق��ق أيض��ا ن��وع 
م��ن الاتص��ال المتزام��ن وغي��ر المتزام��ن وال��ذى يناس��ب جمي��ع المس��تخدمين س��واء كان��وا معلمي��ن 
أو ط��لاب. وتوف��ر أيض��ا تطبيق��ات جوج��ل تقني��ة الذم��اء الصناع��ى ف��ى العدي��د م��ن التطبيق��ات 
بالاضاف��ة إل��ى توفي��ر مس��احة تخزيني��ة مجاني��ة عل��ى خ��وادم جوج��ل لمس��تخدى التطبيق��ات الت��ى 

تص��ل إل��ى 10 جيجاباي��ت مجان��ا.
وق��د أش��ار إبراهي��م )2019( أن ش��ركة جوج��ل أتاح��ت الكثي��ر م��ن التطبيق��ات المجاني��ة الت��ي 
س��هلت العملي��ة التعليمي��ة. تطبيق��ات جوج��ل أو Google Apps ه��ي مجموع��ة م��ن الأدوات 
والحل��ول المقدم��ة م��ن ش��ركة جوج��ل Google ، والت��ي يمك��ن الاس��تفادة منه��ا بش��كل كبي��ر م��ن 
ط��رف العاملي��ن بمي��دان التعلي��م.  و أض��اف )Petersen 2013 (، أن تطبيق��ات جوج��ل 
أصبح��ت تس��تخدم بش��كل كبي��ر ف��ي النواح��ي الأكاديمي��ة وله��ا كثي��ر م��ن الفوائ��د الت��ي تدع��م العملي��ة 
التعليمي��ة، وتلب��ي رغب��ات الطلب��ة، ولا تقتص��ر تطبيق��ات جوج��ل عل��ى الطلب��ة فق��ط ولك��ن هن��اك 

العدي��د م��ن اس��تخداماتها ف��ي تطوي��ر مه��ارات المعلمي��ن التعليمي��ة .
وأوض��ح  حس��ن )2013( إل��ى أن تطبيق��ات جوج��ل التعليمي��ة له��ا العدي��د م��ن الممي��زات منه��ا: 
لا تتطل��ب ه��ذه التطبيق��ات أن تك��ون مثبت��ه عل��ى أجه��زة الحاس��ب الآل��ي الخاص��ة بالمس��تخدمين، 
وتق��وم بحف��ظ المس��تندات تلقائي��ا وتقل��ل الحاج��ة للطباع��ة، وتتي��ح س��عة تخزيني��ة كبي��رة ل��كل مس��تخدم 
بش��كل مجاني، وتمكن الطلاب والمعلمين من نش��ر أي مس��تند كصفحة ويب، وتس��هل اس��تخدام 
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أدوات النش��ر عل��ى ش��بكة الانترن��ت دون الحاج��ة لتعل��م لغ��ات البرمج��ة، وتعتب��ر آمن��ة ف��كل ش��يء 
يبق��ي ضم��ن النط��اق المس��جل ولا يمك��ن الوص��ول إليه��ا م��ن قب��ل اي ش��خص لي��س لدي��ه تس��جيل 

دخ��ول، وتوف��ر خصوصي��ة البيان��ات والمعلوم��ات وتتب��ع تط��ور الط��لاب.
وأش��ارت النج��ار)2019( أن مح��رر مس��تندات جوج��ل )Google Docs( ه��و عب��ارة ع��ن 
مح��رر لانش��اء الوثائ��ق وتنس��يق النص��وص والتع��اون بش��أنها ف��ى الوق��ت الحقيق��ى ، حي��ث يمك��ن 
للمس��تخدمين م��ن اس��تيراد ملف��ات ورد وتحويله��ا إل��ى مس��تندات )Google Docs( وتحري��ر 
وتنس��يق المس��تندات. وتعتب��ر مس��تندات جوج��ل م��ن الخدم��ات الت��ى تقدمه��ا ش��ركة جوج��ل عب��ر 
الانترن��ت وه��و تطبي��ق يس��مح ل��كل ف��رد أو مؤسس��ة م��ن انش��اء وتب��ادل الوثائ��ق والوص��ول إليه��ا ف��ى 
أى وق��ت أو زم��ان وتوف��ر للمس��تخدم امكاني��ات متنوع��ة لتب��ادل المعلوم��ات والانش��طة المختلف��ة. 
 Google(  وتتس��م مس��تندات جوج��ل  بممي��زات عدي��دو منه��ا تحوي��ل ملف��ات ورد إل��ى مس��تندات
Docs( واس��تيرادها وتنس��يق المس��تندات ع��ن طري��ق تحدي��د الهوام��ش والخط��وط والأل��وان وتباع��د 
الأس��طر والتع��اون عب��ر الانترن��ت أو الدردش��ة م��ع الأصدق��اء ودع��وة الآخري��ن للتع��اون م��ن خ��لال 
الس��ماح له��م بالتعلي��ق أو التعدي��ل فق��ط. وأت��اح جوج��ل مجموع��ة م��ن الوظائ��ف الإضافي��ة الت��ى 
يمك��ن  أن تفعله��ا داخ��ل مس��تندات جوج��ل دون الحاج��ة إل��ى ت��رك العم��ل مث��ل تطبي��ق الحاس��بة ، 

الرس��وم البياني��ة ، الترجم��ة وغيره��ا م��ن التطبيق��ات الت��ى تس��اعد ف��ى تحقي��ق اله��دف.
وأك��دت النج��ار )2019( إل��ى أن ترجم��ة جوج��ل ) Google Translate( بمثاب��ة خدم��ة 
تقدمه��ا ش��ركة جوج��ل لترجم��ة الكلم��ات والجم��ل والوثائ��ق والمواق��ع والت��ى يتوف��ر فيه��ا أكث��ر 
مجاني��ة  أنه��ا  حي��ث  للجمي��ع  متاح��ة  الخدم��ة  باللغ��ة العربي��ة. وه��ده  لغ��ة ومدع��م  س��بعين  م��ن 
كباق��ى تطبيق��ات جوج��ل فه��ى تعك��س بش��كل كبي��ر رس��الة وتوجه��ات جوج��ل العالمي��ة لجع��ل 
العل��وم والمع��ارف بي��ن يدي��ك وف��ى متناوله��ا . ويعتم��د جوج��ل ف��ى ترجمت��ه عل��ى تقني��ة متط��ورة 
وحديث��ة تتي��ح تتب��ع آلاف النص��وص والوثائ��ق المكتوب��ة والت��ى تم��ت ترجمته��ا م��ن قب��ل مترجمي��ن 
محترفي��م وأش��خاص متخصصي��ن بالترجم��ة . واهتم��ت ش��ركة جوج��ل أيض��ا بكيفي��ة تنس��يق الجم��ل 
وصياغته��ا صياغ��ة لغوي��ة س��ليمة صحيح��ة. بالرغ��م م��ن وج��ود ضع��ف ف��ى مس��توى الترجم��ة للغ��ة 
العربي��ة  إلا أن الترجم��ة تك��ون واضح��ة ومترجم��ة بش��كل جي��د وق��د تحت��اج إل��ى إع��ادة صياغ��ة 

فق��ط ف��ى حال��ة الحاج��ة إل��ى كتابته��ا واس��تخدامها.
وفقًا لما أشار إليه )Yamauchi )2009 تعد مستندات Google بمثابة أداة كتابة تعاونية 
  Googleش��ائعة وه��ي ج��زء م��ن مجموع��ة برام��ج مكتبي��ة مجاني��ة عل��ى ش��بكة الإنترن��ت تقدمه��ا
ضم��ن خدم��ةGoogle Drive بم��ا ف��ي ذل��ك معال��ج الكلم��ات وج��دول البيان��ات وحزم��ة الع��رض 
التقديمي و مصمم النموذج. ويوفر مُحرر مس��تندات Google للطلاب وس��يلة لنش��ر ومش��اركة 
أعماله��م. وق��دم )Jacobs and Seow, 2014(  مث��الًا عل��ى اس��تخدام مُح��رر مس��تندات 
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 Google م��ع مجموع��ة م��ن الط��لاب الذي��ن يكتب��ون تقري��ر بحث��ي بش��كل تعاون��ي . وبع��د أن 
أكم��ل الط��لاب بحثه��م الف��ردي ، ش��اركوا مس��ودتهم ف��ي مح��رّر مس��تندات Google  بحي��ث يمك��ن 
ل��كل طال��ب ع��رض المس��تند ول��ه نف��س الفرص��ة للتعلي��ق عل��ى المس��تند المش��ترك أو تحري��ره. أثن��اء 
عمله��م بش��كل متب��ادل عل��ى التقري��ر ، ت��م تس��هيل تفاع��لات الأق��ران ، ونتيج��ة لذل��ك ، ت��م تحفي��ز 

مهارات التفكير العليا. 
يس��مح مُح��رر مس��تندات Google للط��لاب بمش��اركة مس��ودة عب��ر البري��د الإلكترون��ي أو 
مُح��رر مس��تندات Google ، حي��ث يمكنه��م التعدي��ل والتقدي��م عل��ى الف��ور وه��ذا يحفظه��م م��ن 
إع��ادة كتاب��ة مس��وداتهم بالكام��ل. وتش��جع التعليق��ات ف��ي مس��تندات Google الط��لاب عل��ى ال��رد 
عل��ى تعليق��ات المعلمي��ن والأق��ران ، مم��ا يزي��د م��ن دافعيته��م، حي��ث تعم��ل عم��ل مش��اركة الخب��رات 
بطريق��ة غي��ر متماثل��ة حت��ى إنش��اء المنت��ج النهائ��ي عل��ى الحف��اظ عل��ى مس��تويات التحفي��ز ل��دى 

. )Curtis, 2016(, )Al	Chiban, 2013(  الط��لاب عالي��ة
ش��املًا  مراجع��ة  تاري��خ  مس��تندات Google يوف��ر  مح��رر  أن    Connor )2008 ( أك��د 
لإص��دار المس��تند وال��ذي يمك��ن أن يس��اعد المس��تخدمين عل��ى ع��رض المس��تندات كم��ا تظه��ر 
بم��رور الوق��ت .يمك��ن للمؤل��ف أن يخت��ار الرج��وع إل��ى إص��دار س��ابق .يس��مح تطبي��ق مح��رر 
مس��تندات Google بالوص��ول م��ن أي جه��از كمبيوت��ر ش��خصي )PC( ويس��هل الق��درة عل��ى 
العم��ل معً��ا م��ن خ��لال تقدي��م تقري��ر للآخري��ن كمراقبي��ن أو ش��ركاء، أو ع��ن طري��ق توزيع��ه عل��ى 

الوي��ب.
  Googleأن مش��اركة المس��تندات باس��تخدام محرر مس��تندات Oxnevad )2013( وأوضح
توف��ر للط��لاب فرصً��ا لتلق��ي تعليق��ات فوري��ة وف��ي الوق��ت نفس��ه ، يمك��ن للمتعلمي��ن إنش��اء م��واد 
عب��ر الإنترن��ت بش��كل تعاون��ي تعك��س م��ا تعلم��وه س��ابقًا وخبراته��م التعليمي��ة الحالي��ة م��ن خ��لال 
الخاص��ة.  ومواجهاته��م  التدريبي��ة  ال��دورة  ومحت��وى  الس��ابقة  معارفه��م  بي��ن  الارتباط��ات  إظه��ار 
ويس��مح مُح��رر مس��تندات Google ، كأداة كتاب��ة تعاوني��ة عب��ر الإنترن��ت، للمتقدمي��ن بتحري��ر 
كتاباته��م بش��كل متزام��ن والتع��اون م��ع بعضه��م البع��ض ، ولدي��ه المي��زات المحتمل��ة ليت��م تطبيقه��ا 

ف��ي فص��ل الكتاب��ة.
وتع��د ترجم��ة جوج��ل م��ن إح��دى أجه��زة الترجم��ة عل��ى أس��اس تكنولوج��ى ال��ذى يس��تخدمه 
المس��تخدمين بكث��رة ف��ى مج��الات مختلف��ة . وانتش��ر ه��ذا التطبي��ق م��ن ع��ام 2003 حت��ى يومن��ا 
ه��ذا . ويتمي��ز بع��دة مزاي��ا منه��ا س��هولة الاس��تعمال بالاضاف��ة إل��ى ع��دد اللغ��ات الت��ى يترجمه��ا 
وتش��مل أكث��ر م��ن س��بعين لغ��ة ، يبي��ن أيض��ا أخط��اء الكتاب��ة اللغوي��ة ، كم��ا أن��ه يتمي��ز بترجم��ة 
الكلم��ات إل��ى فق��رات س��معية م��ع امكاني��ة اس��تخدام الهات��ف الذك��ى لترجم��ة الفق��رات ع��ن طري��ق 
كامي��را الهات��ف، يتمي��ز بالق��درة عل��ى تحوي��ل الص��وت إل��ى كلم��ات وترجمته��ا باللغ��ة المطل��وب 
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الترجم��ة منه��ا أو إليه��ا ويمك��ن أيض��ا أن يس��تخدم ف��ى تعل��م اللغ��ات الأجنبي��ة المختلف��ة لأن��ه يحت��وى 
عل��ى خاصي��ة نط��ق النص.وعن��د ترجم��ة أى كلم��ة مف��ردة نج��د الكثي��ر م��ن المعان��ى المرادف��ة 
والمش��ابهة ف��ى الأس��فل ، ويمك��ن ايض��ا تغيي��ر ترتي��ب الكلم��ات ف��ى الجم��ل المترجم��ة وذل��ك لح��ل 
مش��اكل أخط��اء الترجم��ة الآلي��ة يوج��د مش��اهدة لأمثل��ة واقعي��ة لاس��تخدامات الكلم��ة، فعندم��ا يت��م 
ترجم��ة كلم��ة إنجليزي��ة إل��ى العربي��ة يوج��د هن��اك خي��ار لمش��اهدة أمثل��ة واقعي��ة لاس��تخدام ه��ذه 
الكلم��ة ف��ى مواق��ع الانترن��ت موثوق��ة لاس��تيعاب معن��ى الكلم��ة بش��كل أفض��ل ، ويمك��ن أيض��ا تغيي��ر 
ترجم��ة كلم��ة داخ��ل الجمل��ة وه��ذه الخاصي��ة تس��تعمل ف��ى حال��ة ترجم��ة الجم��ل والفق��رات الكامل��ة 

) النج��ار ، 2019(.
ويس��اهم الحائ��ط الرقم��ى ) Padlet ( ف��ي بن��اء مجتم��ع الفص��ل الدراس��ي الافتراض��ي لأن��ه 
يمكّ��ن المتعلمي��ن م��ن الاتص��ال والتفاع��ل Padlet .عب��ارة ع��ن منص��ة اتص��ال توف��ر للمتعلمي��ن 
  &،Zainal( مس��احة للمش��اركة ف��ي المناقش��ات والأنش��طة ذات الاهتم��ام أو الغ��رض المش��ترك

.) Deni 2015
أك��د Algraini )2014( أن��ه يمك��ن للم��درس اس��تخدام Padlet لتعزي��ز فض��ول الط��لاب ف��ي 
فص��ل الكتاب��ة ع��ن طري��ق مطالبته��م بالقي��ام بنش��اط تعليم��ي نش��ط م��ن خلال��ه، حي��ث   يب��دأ 
المعل��م ال��درس ع��ن طري��ق نش��ر موض��وع معي��ن عل��ى Padlet ، ث��م يدع��و المعل��م الط��لاب 
لإب��داء مواقفه��م ح��ول الموض��وع أو الإجاب��ة عل��ى بع��ض الأس��ئلة .يج��ب عل��ى الط��لاب ال��رد عل��ى 
الموض��وع ال��ذي قدم��ه معلمه��م ونش��ر ال��ردود عل��ى .Padlet بع��د أن ينش��ر الط��لاب آرائه��م أو 
يجيب��وا عل��ى بع��ض الأس��ئلة عل��ى Padlet ، يمك��ن للم��درس أن يطل��ب م��ن الط��لاب التعلي��ق 

عل��ى مش��اركة زملائه��م والحص��ول عل��ى تعليق��ات منه��م.
ويوف��ر الحائ��ط الرقم��ى ) Padlet ( بيئ��ة آمن��ة ومحمي��ة للط��لاب . بمج��رد قي��ام المدربي��ن 
بالتس��جيل للحص��ول عل��ى حس��اب م��ع Google أو Facebook أو عن��وان البري��د الإلكترون��ي 
، وإنش��اء Padlet جدي��د، يمكنه��م إدارة محت��وى الج��دار وفح��ص جمي��ع أنش��طة الأعض��اء م��ن 
خ��لال تخصي��ص إع��دادات الخصوصي��ة .بمعن��ى آخ��ر ، يمك��ن أن يك��ون ج��دار Padlet س��ريًا 
أو خاصً��ا ، مم��ا ي��دل عل��ى أن��ه غي��ر مرئ��ي ف��ي بح��ث Google، بينم��ا يمك��ن للم��درس تعيي��ن 
كلم��ة م��رور وتوفي��ر الراب��ط للط��لاب فق��ط .وف��ي الوق��ت نفس��ه  يمك��ن للمدرس��ين التحك��م ف��ي 
م��ا يكتب��ه المتعلم��ون أو يش��اهدونه أو يديرون��ه عل��ى الحائ��ط والتحق��ق م��ن الم��واد قب��ل تثبيته��ا 

.)Diab, 2019(
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المحور الثانى- إجراءات الدراسة: 
منهج الدراسة: . 1

اس��تخدمت الدراس��ة منه��ج ش��به التجريب��ى م��ن أج��ل جم��ع حقائ��ق ومعلوم��ات م��ن أج��ل قي��اس  
فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة 
مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى  وم��ن ث��م تحليله��ا والوص��ول 
يهت��م   وال��ذى  الإعلامي��ة  البح��وث  ف��ى  المس��تخدمة  المناه��ج  أكث��ر  م��ن  ويعتب��ر   ، نتائ��ج  إل��ى 
بدراس��ة الظاه��رة كم��ا ه��ى ف��ى الواق��ع ووصفه��ا وصف��ا دقيق��ا ويعب��ر عنه��ا تعبي��را كمي��ا وكيفي��ا 
، وتع��د الدراس��ة الحالي��ة  م��ن البح��وث ش��به التجريبي��ة ، حي��ث  ت��م الإهتم��ام بوص��ف الظاه��رة 
مح��ل الدراس��ة وصف��ا ش��املا ودقيق��ا م��ن خ��لال التوضي��ح الدقي��ق لفاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات 
جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة 

واس��تخدمت المنه��ج الوصف��ى لمعالج��ة الإط��ار النظ��رى  .
وت��م دراس��ة وتحلي��ل  الأدبي��ات  والدراس��ات  الس��ابقة  للوص��ول  إل��ى  قائم��ة بمه��ارات الترجم��ة 
الإعلامي��ة  وم��ن ث��م اع��داد اختب��ار ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  للتع��رف عل��ى فاعلي��ة 
تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات 
الترجم��ة الإعلامي��ة   ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى وت��م تطبي��ق أداة البح��ث عل��ى عين��ة 
البح��ث قب��ل إج��راء البح��ث للتع��رف عل��ى التكاف��ؤ بي��ن المجموعتي��ن  وبع��د اج��راء البح��ث  م��ن 
أج��ل التع��رف عل��ى فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى 
)Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة 

التربي��ة النوعي��ة، وقــد مــرت أجــراءات الدراســة بعــدة مراحــل كالآتــى:

متغيرات الدراسة:. 2
تتمثل متغيرات الدراسة  في الآتي:

المتغيرات المستقلة، وتتمثل في: أ. 
	 )Google Docs( تطبيقات مستندات جوجل
	)Padlet( الحائط الرقمى
المتغيرات التابعة، وتتمثل في مهارات الترجمة الإعلامية ب. 
المتغيرات الوسيطة ، وتتمثل في المستوى المعرفى للطلاب  . 
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أداة الدراسة:. 3
تتمثل أداة الدراسة الحالية فى الاتى:

ß المتعلق��ة المعلوم��ات  للحص��ول عل��ى  الترجم��ة الإعلامي��ة  كأداة  ف��ى مه��ارات  اختب��ار 
بموض��وع الدراس��ة و يع��د م��ن الأدوات الفعال��ة ف��ى جم��ع البيان��ات حي��ث يس��اعد عل��ى الحص��ول 
عل��ى المعلوم��ات وتتضم��ن فاعلي��ة   تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط 
الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى.  

إجراءات الدارسة: . 4
قامت الباحثة بتنفيذ اجراءات  الدراسة على ثاث مراحل.

المرحلة الأولى- الإعداد والتجهيز:
	 Google( الاطلاع على الأدبيات والدراسات السابقة المرتبطة بتطبيقات مستندات جوجل

Docs( والحائط الرقمى )Padlet( فى تنمية مهارات الترجمة الإعلامية.   
	 اع��داد قائم��ة بمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  وعرضه��ا عل��ى الس��ادة المحكمي��ن للتع��رف عل��ى

أرائه��م ح��ول م��دى ملائم��ة القائم��ة لط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى والتع��رف أيض��ا  عل��ى أرائه��م 
ح��ول م��دى أهمي��ة تل��ك المه��ارات وملائمته��ا للط��لاب ث��م تعدي��ل القائم��ة ف��ى ض��وء أراء المحكمي��ن 

والتوص��ل إل��ى القائم��ة النهائي��ة المعدل��ة.
	 اع��داد اختب��ار ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة  لط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى وعرض��ه عل��ى

الس��ادة المحكمين للتعرف على ارائهم حول مدى ملائمة أس��ئلة الإختبار  لطلاب قس��م الإعلام 
الترب��وى وعرض��ه  عل��ى الس��ادة المحكمي��ن للتع��رف عل��ى ارائه��م ح��ول م��دى أاهمي��ة تل��ك الأس��ئلة  
وملائمته��ا للط��لاب ث��م تعدي��ل الاختب��ار  ف��ى ض��وء اراء المحكمي��ن والتوص��ل إل��ى الإختب��ار 

النهائ��ى ال��ذى ت��م  تعديل��ه.
	 بي��ن التكاف��ؤ  وم��دى  وثبات��ه  لحس��اب صدق��ه  قبلي��ا  البح��ث  عين��ة  عل��ى  الاختب��ار  تطبي��ق 

كالات��ى: المجموعتي��ن 

التجريب الاستطاعي لاختبار مهارات الترجمة الإعامية:
	  ت��م تطبي��ق الاختب��ار عل��ى عين��ة اس��تطلاعية م��ن ط��لاب قس��م الاع��لام الترب��وى بالفرق��ة الثالث��ة

بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة بجامع��ة بنه��ا، وبل��غ عدده��ا )30( طال��ب وطالب��ة، وذل��ك ف��ي الفص��ل 
الدراس��ى الأول  للع��ام الدراس��ى 2020	2019 وذل��ك لتحدي��د الآت��ى: 
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حساب صدق اختبار مهارات الترجمة الإعامية:
تم حساب صدق اختبار مهارات الترجمة الإعلامية بالطرق الآتية:

طريقة صدق المحكمين:	 
     اُس��تخدم ص��دق المحكمي��ن للوق��وف عل��ى ص��دق الاختب��ار؛ وذل��ك بع��رض الاختب��ار عل��ى 

مجموع��ة م��ن الس��ادة المحكمي��ن لأخ��ذ آرائه��م م��ن حي��ث: 
	كفاية التعليمات المقدمة للطلاب للإجابة بطريقة صحيحة على الإختبار
	.ًصلاحية المفردات علمياً، ولغويا
	.مناسبة المفردات للطلاب عينة الدراسة
	.تحقيق كل سؤال الهدف منه
	.أى تعديلات آخرى يراها السادة المحكمين

وقد اتفق المحكمون على: 
	   .صلاحية المفردات، ومناسبتها، وسلامة الاختبار

طريقة الصدق التكوينى:	 
	 ت��م حس��اب الص��دق التكوين��ى لاختب��ار الجان��ب المعرف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة م��ن

خ��لال حس��اب قيم��ة الاتس��اق الداخل��ى بي��ن درج��ة كل مه��ارة والدرج��ة الكلي��ة للاختب��ار، وت��م ذل��ك 
بحس��اب معام��ل الارتب��اط لبيرس��ون بي��ن درج��ة كل مه��ارة والدرج��ة الكلي��ة للاختب��ار مس��تخدماً ف��ى 

.SPSS V.18 ذل��ك برنام��ج

جدول )1(
معامل الارتباط بين درجة كل مهارة والدرجة الكلية مهارات الترجمة الإعامية )ن=30(

معامل الارتباطالمهارةمعامل الارتباطالمهارةمعامل الارتباطالمهارة
1**0.5856**0.59911**0.570
2**0.6627**0.73012**0.490
3**0.5998*0.41813**0.620
4**0.6259**0.60314**0.526
5**0.59910**0.73015**0.489

)* قيمة معامل الارتباط دالة عند مستوي 0.05(، )** قيمة معامل الارتباط دالة عند مستوي 0.01(
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يتضح من الجدول السابق أن معاملات الارتباط بين كل مهارة والدرجة الكلية للاختبار جميعها 
دالة عند مستوى )0.05(، )0.01( مما يحقق الصدق التكوينى مهارات الترجمة الإعلامية.

 حساب ثبات مهارات الترجمة الإعامية:
ت��م حس��اب ثب��ات اختب��ار مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة م��ن خ��لال طريق��ة ألف��ا كرونب��اخ: حي��ث ت��م 
حس��اب معام��ل ألف��ا كرونب��اخ باس��تخدم برنام��ج SPSS V.18 كم��ا ت��م حس��اب ثب��ات الاختب��ار 

بطريق��ة التجزئ��ة النصفي��ة، وكان��ت النتائ��ج كم��ا ه��و موض��ح ف��ى الج��دول الآت��ى:

جدول )2(
معامل الثبات لاختبار مهارات الترجمة الإعامية بطريقة معامل ألفا كرونباخ

 والتجزئة النصفية )ن=30(
جتمانسبيرمان - براونمعامل ألفا كرونباخالطريقة

0.8600.8900.884معامل الثبات

يتض��ح م��ن الج��دول الس��ابق أن قيم��ة معام��ل الثب��ات لاختب��ار مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ه��ى 
قي��م مرتفع��ة، مم��ا ي��دل عل��ى ثب��ات الإختب��ار وإمكاني��ة الوث��وق ف��ى نتائج��ه.

اختيار عينة الدراسة وتقسيمها إلى مجموعتين متكافئتين:
	 تحدي��د عين��ة الدراس��ة م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة

جامع��ة بنه��ا بل��غ قوامه��ا )100( طال��ب وطالب��ة وت��م تطبي��ق الدراس��ة عل��ى مجموعتي��ن م��ن ط��لاب 
قس��م الاع��لام الترب��وى بالفرق��ة الثالث��ة بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة بجامع��ة بنه��ا، إحداهم��ا تجريبي��ة 
 ،)Google Docs( طال��ب وطالب��ة ودرس��ت وف��ق تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )وعدده��ا )50
والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ، والآخ��رى ضابط��ة وعدده��ا )50( طال��ب وطالب��ة ودرس��ت وف��ق 

الطريق��ة المتبع��ة ف��ى التدري��س، كم��ا ه��و موض��ح ف��ى الج��دول الآت��ى:

جدول )3(
يوضح عدد أفراد مجموعتى الدراسة

المجموعالضابطةالتجريبيةالمجموعة

5050100القبلى

5050100البعدى
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التصميم التجريبى للدراسة:
 تنتمى هذه الدراس��ة إلى فئة الدراس��ات ش��به التجريبية التى يتم فيها دراس��ة أثر عامل تجريبى 
أو أكث��ر عل��ى عام��ل آخ��ر تاب��ع أو أكث��ر. وله��ذا ت��م اس��تخدام أح��د تصميم��ات المنه��ج التجريب��ى، 
وعل��ى نح��و أكث��ر تحدي��داً: التصمي��م المع��روف بتصمي��م القي��اس القبل��ى والبع��دى لمجموعتي��ن 

إحداهم��ا: تجريبي��ة، والأخ��رى: ضابط��ة، والش��كل التال��ى يوض��ح التصمي��م التجريب��ى للدراس��ة:

شكل )1( التصميم التجريبى المستخدم فى الدراسة
تاسعًا- إجراءات تجربة الدراسة:

تكافؤ مجموعتى الدراسة:. 1
لبح��ث فاعلي��ة المتغي��ر المس��تقل )تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل )Google Docs(، والحائ��ط 
الرقم��ى )Padlet( عل��ى المتغي��ر التاب��ع )مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة( كان لاب��د م��ن ضب��ط أه��م 
المتغي��رات الخارجي��ة؛ الت��ى يمك��ن أن تؤث��ر عل��ى المتغي��رات التابع��ة؛ وبه��ذا يمك��ن أن ننس��ب نتائ��ج 

التغي��ر ف��ى تل��ك المتغي��رات إل��ى المتغي��ر المس��تقل فق��ط، وه��ذه المتغي��رات ه��ى:

المستوى الثقافى والاقتصادى:)أ( 
حي��ث إن مجموعت��ى الدراس��ة مأخوذت��ان م��ن كلي��ة واح��دة ف��ى بيئ��ة اجتماعي��ة واح��دة؛ مم��ا يمث��ل 
مؤش��راً عل��ى تق��ارب المس��توى الثقاف��ى والاقتص��ادى، والإجتماع��ى، وم��ن ث��م يمك��ن اعتب��ار أن 

المجموعتي��ن متكافئتي��ن ف��ى ه��ذا المتغي��ر.

)ب( مهارات الترجمة الإعامية الفرعية لدى الطاب:
للتأك��د م��ن تكاف��ؤ مجموعت��ى الدراس��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة؛ ت��م حس��اب قيم��ة 
» ت » لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب المجموعتي��ن التجريبي��ة والضابط��ة ف��ى 

التطبي��ق القبل��ى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة. وذل��ك وف��ق الج��دول التال��ى:

 

التطبيق البعدى                ت التجريبية     المعالجا              الدراسة   مجموعتا                   لتطبيق القبلى   ا        

 

ر مهارات الترجمة اختبا
 الإعلامية

المجموعة 
 التجريبية

المجموعة 
 الضابطة

ستندات جوجل تطبيقات م
(Google Docs) ،

   والحائط الرقمى
(Padlet)  

التدريس بالطريقة 
ةالمعتاد  

اختبار مهارات الترجمة 
 الإعلامية
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جدول ) 4(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة

فى التطبيق القبلى لمهارات الترجمة الإعامية الفرعية
المتوسط العددالمجموعةالمهارة

الحسابى
الانحراف 
المعيارى

قيمة “ت” 
المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

تحديد الفكرة الرئيسة للنص 
الاعامى عند الترجمة من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.354غير دالة501.480.580.93198التجريبية

501.380.49الضابطة

القدرة على التمييز بين الأفكار 
الرئيسية والفرعية عند ترجمة 
النص العربية إلى الانجليزية 
ومن الإنجليزية إلى العربية

0.225غير دالة501.460.501.22298التجريبية

501.340.48الضابطة

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعامية  من العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية 

إلى العربية  والالتزام بما اتفق 
عليه المجتمع محليا أو دوليا  
لمردافات  هذه المصطلحات

0.702غير دالة501.420.540.38498التجريبية

501.460.50الضابطة

القدرة على ترجمة عنوان 
النص الإعامى  من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 

إلى العربية

0.491غير دالة501.540.650.69198التجريبية

501.460.50الضابطة

مراعاة الدقة اللغوية ) سامة 
بناء وتركيب الجملة (  عند 
الترجمة من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

0.591غير دالة501.400.610.53898التجريبية

501.460.50الضابطة

الالمام الجيد بموضوع النص 
الاعامى عند الترجمة من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.240غير دالة501.320.471.18398التجريبية

501.440.54الضابطة

القدرة على تخمين الكلمات 
الصعبة أثناء ترجمة النص 
الاعامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

0.252غير دالة501.540.501.15298التجريبية

501.420.54الضابطة

تجنب الترجمة الحرفية عند 
ترجمة  النص الاعامى من 
العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

0.603غير دالة501.540.580.52298التجريبية

501.600.57الضابطة

امتاك حصيلة لغوية لترجمة 
النص الاعامى من العربية 

إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 
إلى العربية

0.863غير دالة501.460.500.17398التجريبية

501.440.64الضابطة
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المتوسط العددالمجموعةالمهارة
الحسابى

الانحراف 
المعيارى

قيمة “ت” 
المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

التركيز على  الروابط بين 
الكلمات والجمل والفقرات حتى 
يشعر القارئ بأنه يقرأ نصا 

مترابطا وواضح

0.235غير دالة501.300.461.19698التجريبية

501.420.54الضابطة

القدرة على استخدام القواميس  
لفهم المعنى فهم دقيق ومنع 

الغموض فى المعنى

0.150غير دالة501.440.501.45198التجريبية

501.300.46الضابطة

القدرة على صياغة النص 
الإعامى صياغة جيدة من 

حيث المضمون

0.589غير دالة501.640.530.54298التجريبية

501.700.58الضابطة

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة 
النص الإعامى ) مراعاة 

الفواصل وعامات التنقيط ، ترك 
مسافة فى بداية كتابة  الفقرة (

0.419غير دالة501.360.480.81198التجريبية

501.440.50الضابطة

مراعاة الناحية الشكلية للنص 
الإعامى المترجم ) على أن 
يتضمن عنوان ، مقدمة، متن 

وخاتمة(

0.434غير دالة501.580.500.78698التجريبية

501.660.52الضابطة

استخدام تطبيقات الترجمة 
عبر الانترنت لفهم النص 
ومايتضمنه من كلمات 

ومصطلحات

0.125غير دالة501.460.501.54798التجريبية

501.620.53الضابطة

يتض��ح م��ن الج��دول الس��ابق أن قيم��ة » ت » غي��ر دال��ة إحصائي��اً عن��د مس��توى α ≥  0.05؛ 
مم��ا ي��دل عل��ى تكاف��ؤ المجموعتي��ن ف��ى مه��ارت الترجم��ة الاعلامي��ة الفرعي��ة، وذل��ك قب��ل تنفي��ذ 

تجرب��ة الدراس��ة.

)جـ( مهارات الترجمة الإعامية ككل لدى الطاب:
للتأك��د م��ن تكاف��ؤ مجموعت��ى الدراس��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل؛ ت��م حس��اب قيم��ة  
»ت« لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب المجموعتي��ن التجريبي��ة والضابط��ة ف��ى 

التطبي��ق القبل��ى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل. وذل��ك وف��ق الج��دول التال��ى:
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جدول ) 5(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة

 فى التطبيق القبلى لمهارات الترجمة الإعامية ككل
المتوسط العددالمجموعةالمهارة

الحسابى
الانحراف 
المعيارى

قيمة 
“ت” 

المحسوبة

درجات 
الحرية

الدلالة 
)0.05(

α
Sig

مهارة الترجمة 
الإعامية 

ككل

0.878غير دالة5022.122.190.15498التجريبية

5022.202.96الضابطة

يتض��ح م��ن الج��دول الس��ابق أن قيم��ة »ت« غي��ر دال��ة إحصائي��اً عن��د مس��توى α ≥  0.05؛ 
مم��ا ي��دل عل��ى تكاف��ؤ المجموعتي��ن ف��ى مه��ارت الترجم��ة الاعلامي��ة ككل، وذل��ك قب��ل تنفي��ذ تجرب��ة 

الدراسة.

المرحلة الثانية- مرحلة العرض والتقديم:  
	  أجري��ت الدراس��ة ف��ى الفص��ل الدراس��ى الأول للع��ام الجامع��ى 2020/2019  عل��ى عين��ة

عمدي��ة قوامه��ا  )100( طال��ب وطالب��ة م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى بكلي��ة 
التربي��ة النوعي��ة ، جامع��ة بنه��ا  . 

المرحلة الثالثة- مرحلة التقييم النهائى:  
	 ت��م تطبي��ق الاختب��ار  عل��ى عين��ة الدراس��ة  م��ن ط��لاب الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى

بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة  جامع��ة بنه��ا  والتع��رف عل��ى ال��دور الفع��ال لتطبيق��ات مس��تندات  جوج��ل 
)Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة.

المحور الثالث- نتائح الدراسة وتفسيرها:
الأساليب الإحصائية المستخدمة فى معالجة البيانات:

 اس��تخدمت الباحث��ة: برنام��ج ال��رزم الإحصائي��ة )SPSS )18 ف��ى التوص��ل إل��ى النتائ��ج 
الآتي��ة: الإحصائي��ة  بالأس��اليب 

اختب��ار “ ت “* للعينتي��ن المس��تقلتين للمقارن��ة بي��ن متوس��طى درج��ات المجموعتي��ن التجريبي��ة  . 1
والضابط��ة ف��ى اختب��ار مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة.

اختب��ار “ ت “ للعينتي��ن المرتبطتي��ن للمقارن��ة بي��ن متوس��طى درج��ات التطبيقي��ن القبل��ى  . 2
والبع��دى ف��ى اختب��ار مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة.
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حج��م التأثي��ر 2η لدراس��ة حج��م تأثي��ر المتغي��ر المس��تقل ف��ى المتغي��ر التاب��ع: وذل��ك لمعرف��ة  . 3
التباي��ن ف��ى درج��ات المتغي��ر التاب��ع الت��ى تع��زى إل��ى المتغي��ر المس��تقل.

  عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الأول:
دلالــة  ذو  فــرق  أن��ه »يوجــد  عل��ى  ين��ص  وال��ذى  للدراس��ة  الأول  الف��رض  صح��ة  لاختب��ار 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبيــة 
طــاب  لصالــح  الفرعيــة  الإعاميــة  الترجمــة  لمهــارات  البعــدى  التطبيــق  فــى  والضابطــة 
المجموعــة التجريبيــة« ت��م حس��اب قيم��ة » ت » لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب 
المجموعتي��ن التجريبي��ة والضابط��ة ف��ى التطبي��ق البع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة ، 
ولقي��اس حج��م تأثي��ر المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة، ت��م حس��اب 

حج��م التأثي��ر )2η(، والج��دول الآت��ى يوض��ح ذل��ك.

جدول ) 6 (
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة 

فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعامية الفرعية ، وكذلك حجم التأثير
الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة

المعيارى
مستوى قيمة )ت(

الدلالة
درجات 
الحرية

حجم الأثر

تحديد الفكرة الرئيسة للنص 
الاعلامى عند الترجمة من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 

العربية

502.460.5410.6900.01980.538التجريبية

501.360.48الضابطة

القدرة على التمييز بين الأفكار 
الرئيسية والفرعية عند ترجمة 

النص العربية إلى الانجليزية ومن 
الإنجليزية إلى العربية

502.380.606.7270.01980.316التجريبية

501.540.65الضابطة

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعلامية  من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية  والالتزام بما اتفق عليه 

المجتمع محليا أو دوليا  لمردافات  
هذه المصطلحات

502.440.618.5420.01980.427التجريبية

501.400.61الضابطة

القدرة على ترجمة عنوان النص 
الإعلامى  من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

502.400.618.1110.01980.402التجريبية

501.440.58الضابطة
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الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم الأثر

مراعاة الدقة اللغوية ) سلامة بناء 
وتركيب الجملة (  عند الترجمة 
من العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

502.340.726.5920.01980.307التجريبية

501.480.58الضابطة

الالمام الجيد بموضوع النص 
الاعلامى عند الترجمة من العربية 
إلى الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 

العربية

502.500.589.3510.01980.471التجريبية

501.420.58الضابطة

القدرة على تخمين الكلمات الصعبة 
أثناء ترجمة النص الاعلامى 

من العربية إلى الانجليزية ومن 
الإنجليزية إلى العربية

502.340.636.6330.01980.310التجريبية

501.540.58الضابطة

تجنب الترجمة الحرفية عند ترجمة  
النص الاعلامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى 
العربية

502.500.5810.1990.01980.515التجريبية

501.400.49الضابطة

امتلاك حصيلة لغوية لترجمة النص 
الاعلامى من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

502.360.667.6070.01980.371التجريبية

501.440.54الضابطة

التركيز على  الروابط بين الكلمات 
والجمل والفقرات حتى يشعر القارئ 

بأنه يقرأ نصا مترابطا وواضح

502.360.637.2980.01980.352التجريبية

501.500.54الضابطة

القدرة على استخدام القواميس  لفهم 
المعنى فهم دقيق ومنع الغموض 

فى المعنى

502.440.677.1570.01980.343التجريبية

501.540.58الضابطة

القدرة على صياغة النص الإعلامى 
صياغة جيدة من حيث المضمون

502.700.4612.0430.01980.597التجريبية

501.440.58الضابطة

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة 
النص الإعلامى )مراعاة الفواصل 
وعلامات التنقيط ، ترك مسافة فى 

بداية كتابة  الفقرة (

502.380.677.5380.01980.367التجريبية

501.440.58الضابطة

مراعاة الناحية الشكلية للنص 
الإعلامى المترجم ) على أن 
يتضمن عنوان ، مقدمة، متن 

وخاتمة(

502.580.509.1420.01980.460التجريبية

501.560.61الضابطة

استخدام تطبيقات الترجمة عبر 
الانترنت لفهم النص ومايتضمنه من 

كلمات ومصطلحات

502.720.4510.9410.01980.550التجريبية

501.540.61الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
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وج��ود ف��رق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى )α ≤ 0.01( بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب 	 
المجموعتي��ن التجريبي��ة والضابط��ة ف��ى التطبي��ق البع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة، 
لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى التطبي��ق البع��دى، وه��ذا يش��ير إل��ى قب��ول الف��رض الأول م��ن 

ف��روض البح��ث.
ق��د 	  الفرعي��ة  الإعلامي��ة  الترجم��ة  مه��ارات  عل��ى   2η التجريبي��ة  المعالج��ة  تأثي��ر  أن حج��م 

تراوح��ت بي��ن )0.307 – 0.550(، وه��ي قيم��ة كبي��رة ومناس��بة، وه��ذا ي��دل عل��ى أن نس��بة كبي��رة 
م��ن الف��روق تع��زى إل��ى المعالج��ة التجريبي��ة، مم��ا ي��دل عل��ى فاعلي��ة المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى 
مه��ارات الترجم��ة الفرعي��ة. ويرج��ع ذل��ك إل��ى أهمي��ة تطبيق��ا مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى ف��ى 
ق��راءة الخب��ر ق��راءة أول��ى فاحص��ة بدق��ة وإمع��ان ، حي��ث يت��م تحدي��د الفك��رة المركزي��ة والرئيس��ية ف��ى 
الن��ص والت��ى تمث��ل ب��ؤرة تركي��ز الخب��ر للإلم��ام ب��كل العناص��ر الهام��ة ف��ى الخب��ر عل��ى عج��ل ، 
تحدي��د أهمي��ة باق��ى فق��رات الخب��ر لمعرف��ة م��دى اتس��اقها لاس��تنطاق التسلس��ل المنطق��ى بحث��ا ع��ن 
أجوب��ة للأس��ئلة الت��ى تدخ��ل ف��ى إط��ار حبك��ة قص��ة الخب��ر عل��ى غ��رار )م��اذا ، م��ن ،أي��ن ومت��ى ( 
وتحدي��د دور كل فق��رة ف��ى بن��اء المعن��ى الكل��ى للخب��ر ، ترجم��ة كل فق��رة عل��ى ح��دة ف��ى صياغ��ة 
أق��رب م��ا تك��ون إل��ى الن��ص الأصل��ى حي��ث يس��تعمل المترج��م اس��لوب الترجم��ة الحرفي��ة إل��ى ح��د 
م��ا ، بع��د أن يتمك��ن المترج��م م��ن فه��م قص��ة الخب��ر ب��كل تفاصيله��ا يم��ر إل��ى مرحل��ة الصياغ��ة 

وإع��ادة بن��اء المعن��ى ف��ى اللغ��ة.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبية 

والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعاميــة الفرعية:
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شكل رقم )2( الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة
فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعامية الفرعية

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الثانى:
لاختب��ار صح��ة الف��رض الثان��ى للدراس��ة وال��ذى ين��ص عل��ى أن��ه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبيــة 
والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعاميــة ككل لصالــح طــاب المجموعــة 
التجريبيــة« ت��م حس��اب قيم��ة » ت » لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب المجموعتي��ن 
التجريبي��ة والضابط��ة ف��ى التطبي��ق البع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل، ولقي��اس حج��م 
 ،)2η( تأثي��ر المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل، ت��م حس��اب حج��م التأثي��ر

والج��دول الآت��ى يوض��ح ذل��ك:

0
0.5

1
1.5

2
2.5

3
3.5

المجموعتین التجریبیة والضابطة فى التطبیق البعدى طلاب الفروق بین متوسطى درجات 
 لمھارات الترجمة الإعلامیة الفرعیة

 التجریبیة الضابطة
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جدول ) 7 (
قيمة » ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة 

فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعامية ككل، وكذلك حجم التأثير
الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة

المعيارى
مستوى قيمة )ت(

الدلالة
درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

مهارة 
الترجمة 

الإعلامية 
ككل

5036.902.7020.3190.01980.808التجريبية

5022.044.41الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
وج��ود ف��رق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى )α ≤ 0.01( بي��ن متوس��طى درج��ات تلامي��ذ 	 

البع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل،  ف��ى التطبي��ق  المجموعتي��ن التجريبي��ة والضابط��ة 
لصال��ح المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى التطبي��ق البع��دى، وه��ذا يش��ير إل��ى قب��ول الف��رض الثان��ى م��ن 

ف��روض البح��ث.
أن حجم تأثير المعالجة التجريبية 2η على مهارات الترجمة الإعلامية ككل بلغ )0.808( 	 

وه��ي قيم��ة كبي��رة ومناس��بة، وه��ذا ي��دل عل��ى أن نس��بة كبي��رة م��ن الف��روق تع��زى إل��ى المعالج��ة 
التجريبي��ة، مم��ا ي��دل عل��ى فاعلي��ة المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة ككل ويمك��ن تفس��ير 
ه��ذه النتيج��ة إل��ى اس��تخدام الوس��ائط التكنولوجي��ة المتنوع��ة ف��ى الترجم��ة الإعلامي��ة مث��ل الإنترن��ت 
ومواق��ع الوي��ب المختلف��ة لمس��اعدة الط��لاب عل��ى الوص��ول إل��ى أح��دث الأخب��ار وتغيي��ر الأس��لوب 
والمصطلح��ات ف��ى وس��ائل الإع��لام أو التدوي��ن كمث��ال ملم��وس للط��لاب وه��ذا يس��اعد الط��لاب 
عل��ى تنمي��ة تقديره��م لذاته��م ومواجه��ة مش��اكل المترج��م ال��ذى يتعام��ل م��ع مث��ل ه��ذه النص��وص، 
وتزوي��د الط��لاب بإمكاني��ة الوص��ول إل��ى نصي��ن متوازيي��ن لنف��س القص��ة م��ن المص��در واله��دف 

عب��ر الإنترن��ت ومحاول��ة اس��تخدام الوس��ائط التقني��ة كأداة ف��ى الترجم��ة الإعلامي��ة.
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والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعتيــن التجريبية 
والضابطــة فــى التطبيــق البعــدى لمهــارات الترجمــة الإعامية ككل:

شكل رقم )3( الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعتين التجريبية والضابطة
فى التطبيق البعدى لمهارات الترجمة الإعامية ككل

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الثالث:
لاختب��ار صح��ة الف��رض الثال��ث للدراس��ة وال��ذى ين��ص عل��ى أن��ه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة فــى 
ــح درجــات التطبيــق  ــة لصال ــة الفرعي ــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعامي التطبيقيــن القبل
البعــدى« ت��م حس��اب قيم��ة » ت » لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب المجموع��ة 
التجريبي��ة ف��ى التطبيقي��ن القبل��ى والبع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة ، ولقي��اس حج��م 
تأثي��ر المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة ، ت��م حس��اب حج��م التأثي��ر 

)2η(، والج��دول الآت��ى يوض��ح ذل��ك.
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جدول )8(
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعة التجريبية فى التطبيقين 

القبلى والبعدى
لمهارات الترجمة الإعامية الفرعية، وكذلك حجم التأثير

الإنحراف المتوسطالعددالتطبيقالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

تحديد الفكرة الرئيسة للنص الاعامى 
عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.480.587.9770.01980.394القبلى

502.460.54البعدى

القدرة على التمييز بين الأفكار الرئيسية 
والفرعية عند ترجمة النص العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.460.508.6550.01980.433القبلى

502.380.60البعدى

القدرة على ترجمة المصطلحات 
الإعامية  من العربية إلى الانجليزية 
ومن الإنجليزية إلى العربية والالتزام 

بما اتفق عليه المجتمع محليا أو دوليا  
لمردافات  هذه المصطلحات

501.420.548.7910.01980.441القبلى

502.440.61البعدى

القدرة على ترجمة عنوان النص 
الإعامى  من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.658.0420.01980.398القبلى

502.400.61البعدى

مراعاة الدقة اللغوية ) سامة بناء 
وتركيب الجملة( عند الترجمة من 

العربية إلى الانجليزية ومن الإنجليزية 
إلى العربية

501.400.617.4680.01980.363القبلى

502.340.72البعدى

الالمام الجيد بموضوع النص الاعامى 
عند الترجمة من العربية إلى الانجليزية 

ومن الإنجليزية إلى العربية

501.320.4711.5940.01980.578القبلى

502.500.58البعدى

القدرة على تخمين الكلمات الصعبة أثناء 
ترجمة النص الاعامى من العربية إلى 
الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.507.2300.01980.348القبلى

502.340.63البعدى

تجنب الترجمة الحرفية عند ترجمة  
النص الاعامى من العربية إلى 

الانجليزية ومن الإنجليزية إلى العربية

501.540.588.9930.01980.452القبلى

502.500.58البعدى

امتاك حصيلة لغوية لترجمة النص 
الاعامى من العربية إلى الانجليزية ومن 

الإنجليزية إلى العربية

501.460.506.8330.01980.323القبلى

502.360.66البعدى

التركيز على  الروابط بين الكلمات 
والجمل والفقرات حتى يشعر القارئ بأنه 

يقرأ نصا مترابطا وواضح

501.300.468.0180.01980.396القبلى

502.360.63البعدى

القدرة على استخدام القواميس  لفهم 
المعنى فهم دقيق ومنع الغموض فى 

المعنى

501.440.508.0300.01980.397القبلى

502.440.67البعدى
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القدرة على صياغة النص الإعامى 
صياغة جيدة من حيث المضمون

501.640.539.1580.01980.461القبلى

502.700.46البعدى

مراعاة فنيات الكتابة عند ترجمة النص 
الإعامى ) مراعاة الفواصل وعامات 
التنقيط ، ترك مسافة فى بداية كتابة  

الفقرة (

501.360.487.8870.01980.388القبلى

502.380.67البعدى

مراعاة الناحية الشكلية للنص الإعامى 
المترجم ) على أن يتضمن عنوان ، 

مقدمة، متن وخاتمة(

501.580.6710.5530.01980.532القبلى

502.580.50البعدى

استخدام تطبيقات الترجمة عبر الانترنت 
لفهم النص ومايتضمنه من كلمات 

ومصطلحات

501.460.5011.0910.01980.557القبلى

502.720.45البعدى

يتضح من الجدول السابق:
وج��ود ف��رق ذو دلال��ة إحصائي��ة عن��د مس��توى )α ≤ 0.01( بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب 	 

المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى التطبيقي��ن القبل��ى والبع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة الفرعي��ة لصال��ح 
درج��ات التطبي��ق البع��دى، وه��ذا يش��ير إل��ى قب��ول الف��رض الثال��ث م��ن ف��روض البح��ث.

ق��د 	  الفرعي��ة  الإعلامي��ة  الترجم��ة  مه��ارات  عل��ى   2η التجريبي��ة  المعالج��ة  تأثي��ر  أن حج��م 
تراوح��ت بي��ن )0.323 – 0.578(، وه��ي قيم��ة كبي��رة ومناس��بة، وه��ذا ي��دل عل��ى أن نس��بة كبي��رة 
م��ن الف��روق تع��زى إل��ى المعالج��ة التجريبي��ة، مم��ا ي��دل عل��ى فاعلي��ة المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى 
مه��ارات الترجم��ة الفرعي��ة. وم��ن هن��ا يتض��ح أن تطبيق��ات الهات��ف المحم��ول أكث��ر قب��ولا ف��ى ظ��ل 
وج��ود الملايي��ن م��ن مس��تخدمى الأجه��زة المحمول��ة، ونتيج��ة لذل��ك انتبه��ت المؤسس��ات الصحفي��ة 
تل��ك الوس��يلة الإعلامي��ة الجدي��دة حي��ث زادت المنافس��ة فيم��ا  إل��ى أهمي��ة  والمواق��ع الإخباري��ة 
بينه��ا م��ن أج��ل اللح��اق برك��ب التط��ور. لذل��ك س��عت إل��ى توظي��ف إمكاني��ات الهوات��ف المحمول��ة 
ف��ى تقدي��م خدم��ات إعلامي��ة متع��ددة للمس��تخدم وانعك��س ذل��ك عل��ى الخدم��ات الإخباري��ة الت��ى 
تقدمه��ا ليك��ون له��ا تطبيق��ات يت��م تثبيته��ا عل��ى هوات��ف المس��تخدمين لتوافيه��م بالأخب��ار العاجل��ة 

والفيديوه��ات والتس��جيلات الصوتي��ة وغيره��ا م��ن ص��ور المحت��وى الإخب��ارى.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب  المجموعــة التجريبيــة 

فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعاميــة الفرعيــة:
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شكل رقم )4( الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعة التجريبية
فى التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعامية الفرعية

عرض ومناقشة النتائج الخاصة بالفرض الرابع:
       لاختب��ار صح��ة الف��رض الراب��ع للدراس��ة وال��ذى ين��ص عل��ى أن��ه »يوجــد فــرق ذو دلالــة 
إحصائيــة عنــد مســتوى )α ≤ 0.05( بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة فــى 
التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعاميــة ككل لصالــح درجــات التطبيــق البعــدى 
» ت��م حس��اب قيم��ة » ت » لدلال��ة الف��روق بي��ن متوس��طى درج��ات ط��لاب المجموع��ة التجريبي��ة 
ف��ى التطبيقي��ن القبل��ى والبع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل لصال��ح درج��ات التطبي��ق 
البع��دى ، ولقي��اس حج��م تأثي��ر المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل، ت��م 

حس��اب حج��م التأثي��ر )2η(، والج��دول الآت��ى يوض��ح ذل��ك:
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جدول ) 9 (
قيمة »ت« لدلالة الفروق بين متوسطى درجات تاميذ المجموعة التجريبية فى 
التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعامية ككل »، وكذلك حجم التأثير

الإنحراف المتوسطالعددالمجموعةالمهارة
المعيارى

مستوى قيمة )ت(
الدلالة

درجات 
الحرية

حجم 
الأثر

5022.122.1928.9960.01980.896التجريبيةمهارة الترجمة الإعلامية ككل

5036.902.70الضابطة

يتضح من الجدول السابق:
ط��لاب 	  درج��ات  متوس��طى   )α ≤ 0.01( مس��توى  عن��د  إحصائي��ة  دلال��ة  ذو  ف��رق  وج��ود 

المجموع��ة التجريبي��ة ف��ى التطبيقي��ن القبل��ى والبع��دى لمه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ككل ، لصال��ح 
درج��ات التطبي��ق البع��دى، وه��ذا يش��ير إل��ى قب��ول الف��رض الراب��ع م��ن ف��روض البح��ث.

أن حجم تأثير المعالجة التجريبية 2η على مهارات الترجمة الإعلامية ككل بلغ )0.896( 	 
وه��ي قيم��ة كبي��رة ومناس��بة، وه��ذا ي��دل عل��ى أن نس��بة كبي��رة م��ن الف��روق تع��زى إل��ى المعالج��ة 
التجريبي��ة، مم��ا ي��دل عل��ى فاعلي��ة المعالج��ة التجريبي��ة ف��ى مه��ارات الترجم��ة ككل. ل��ذا يع��د 
اس��تخدام التكنولوجي��ا التعاوني��ة لتعزي��ز مناه��ج التدري��س البن��اءة ودع��م نظري��ات التعل��م التعاوني��ة 
التكنولوجي��ا  ع��ن طري��ق  الف��ردى  التعل��م  ف��ى  اتجاه��ا« رئيس��يا«  بمثاب��ة  اجتماعي��ا«  والموجه��ة 
التعاوني��ة الت��ى تمك��ن وتش��جع عل��ى بن��اء الط��رق المجتمعي��ة للرؤي��ة والعم��ل والمعرف��ة وإنت��اج 
المعرفة المش��تركة والممارس��ات الجديدة وتحس��ين التحصيل والأداء الأكاديمى للطلاب بما فيها 

تطبيق��ات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى.
والرســم البيانــى الآتــى يوضــح الفــروق بيــن متوســطى درجــات طــاب المجموعــة التجريبيــة 

فــى التطبيقيــن القبلــى والبعــدى لمهــارات الترجمــة الإعاميــة ككل:
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شكل رقم )5( الفروق بين متوسطى درجات طاب المجموعة التجريبية
فى التطبيقين القبلى والبعدى لمهارات الترجمة الإعامية ككل

وم��ن خ��لال مناقش��ة نتائ��ج ف��روض الدراس��ة يت��م قب��ول الف��رض الرئي��س للدراس��ة بوج��ود علاق��ة 
دال��ة إحصائي��ا بي��ن اس��تخدام ط��لاب الإع��لام الترب��وى لتطبيق��ات تطبيق��ات مس��تندات جوج��ل 
)Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( وتنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة والتأكي��د 

عل��ى فاعلي��ة البرنام��ج.

عاشرًا- مناقشة النتائج وتفسيرها:
إن اله��دف الرئيس��ى للدراس��ة الحالي��ة ه��و تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة ل��دى ط��لاب 
الفرق��ة الثالث��ة بقس��م الإع��لام الترب��وى م��ن خ��لال التع��رف عل��ى فاعلي��ة تطبيق��ات مس��تندات 
جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet(  ، حي��ث تس��عى تل��ك التطبيق��ات  ف��ى 
تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة الإعلامي��ة م��ن خ��لال تنمي��ة ق��درة الطال��ب عل��ى تحدي��د الفك��رة الرئيس��ة 
للن��ص الاعلام��ى عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة و 
الق��درة عل��ى التميي��ز بي��ن الأف��كار الرئيس��ية والفرعي��ة عن��د ترجم��ة الن��ص العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة 
وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة. بالاضاف��ة إل��ى الق��درة عل��ى ترجم��ة المصطلح��ات الإعلامي��ة  م��ن 
العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة  والالت��زام بم��ا اتف��ق علي��ه المجتم��ع محلي��ا 
أو دولي��ا  لمرداف��ات  ه��ذه المصطلح��ات. والق��درة عل��ى ترجم��ة عن��وان الن��ص الإعلام��ى  م��ن 
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العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة. و مراع��اة الدق��ة اللغوي��ة ) س��لامة بن��اء 
وتركي��ب الجمل��ة (  عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة.

 )Padlet( الرقم��ى  والحائ��ط   )Google Docs( جوج��ل  مس��تندات  تطبيق��ات  وس��اعدت 
الط��لاب ف��ى الالم��ام الجي��د بموض��وع الن��ص الاعلام��ى عن��د الترجم��ة م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة 
وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة و الق��درة عل��ى تخمي��ن الكلم��ات الصعب��ة أثن��اء ترجم��ة الن��ص 
الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة بالاضاف��ة إل��ى تجن��ب 
الترجم��ة الحرفي��ة عن��د ترجم��ة  الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن الإنجليزي��ة 
إل��ى العربي��ة و امت��لاك حصيل��ة لغوي��ة لترجم��ة الن��ص الاعلام��ى م��ن العربي��ة إل��ى الانجليزي��ة وم��ن 
الإنجليزي��ة إل��ى العربي��ة و التركي��ز عل��ى  الرواب��ط بي��ن الكلم��ات والجم��ل والفق��رات حت��ى يش��عر 
الق��ارئ بأن��ه يق��رأ نص��ا مترابط��ا وواضح.والق��درة عل��ى اس��تخدام القوامي��س  لفه��م المعن��ى فه��م دقي��ق 
ومن��ع الغم��وض ف��ى المعنى��و الق��درة عل��ى صياغ��ة الن��ص الإعلام��ى صياغ��ة جي��دة م��ن حي��ث 
المضم��ون.  ومراع��اة فني��ات الكتاب��ة عن��د ترجم��ة الن��ص الإعلام��ى ) مراع��اة الفواص��ل وعلام��ات 
التنقي��ط ، ت��رك مس��افة ف��ى بداي��ة كتاب��ة  الفق��رة ( ، مراع��اة الناحي��ة الش��كلية للن��ص الإعلام��ى 
المترج��م ) عل��ى أن يتضم��ن عن��وان ، مقدم��ة، مت��ن وخاتم��ة( بالاضاف��ة إل��ى اس��تخدام تطبيق��ات 

الترجم��ة عب��ر الانترن��ت لفه��م الن��ص ومايتضمن��ه م��ن كلم��ات ومصطلح��ات.
وتتف��ق نتائ��ج ه��ذه الدراس��ة م��ع دراس��ة النج��ار )2019( الت��ى أك��دت عل��ى أن تطبيق��ات جوج��ل 
تتمي��ز  بس��هولة الاس��تعمال بالاضاف��ة إل��ى ع��دد اللغ��ات الت��ى يترجمه��ا وتش��مل أكث��ر م��ن س��بعين 
لغ��ة، يبي��ن أيض��ا أخط��اء الكتاب��ة اللغوي��ة، كم��ا أن��ه يتمي��ز بترجم��ة الكلم��ات إل��ى فق��رات س��معية 
م��ع امكاني��ة اس��تخدام الهات��ف الذك��ى لترجم��ة الفق��رات ع��ن طري��ق كامي��را الهات��ف، يتمي��ز بالق��درة 
عل��ى تحوي��ل الص��وت إل��ى كلم��ات وترجمته��ا باللغ��ة المطل��وب الترجم��ة منه��ا أو إليه��ا ويمك��ن 
أيض��ا أن يس��تخدم ف��ى تعل��م اللغ��ات الأجنبي��ة المختلف��ة لأن��ه يحت��وى عل��ى خاصي��ة نط��ق الن��ص.

وعن��د ترجم��ة أى كلم��ة مف��ردة نج��د الكثي��ر م��ن المعان��ى المرادف��ة والمش��ابهة ف��ى الأس��فل، ويمك��ن 
ايض��ا تغيي��ر ترتي��ب الكلم��ات ف��ى الجم��ل المترجم��ة وذل��ك لح��ل مش��اكل أخط��اء الترجم��ة الآلي��ة 
يوج��د مش��اهدة لأمثل��ة واقعي��ة لاس��تخدامات الكلم��ة، فعندم��ا يت��م ترجم��ة كلم��ة إنجليزي��ة إل��ى العربي��ة 
يوج��د هن��اك خي��ار لمش��اهدة أمثل��ة واقعي��ة لاس��تخدام ه��ذه الكلم��ة ف��ى مواق��ع الانترن��ت موثوق��ة 
لاس��تيعاب معن��ى الكلم��ة بش��كل أفض��ل، ويمك��ن أيض��ا تغيي��ر ترجم��ة كلم��ة داخ��ل الجمل��ة وه��ذه 

الخاصي��ة تس��تعمل ف��ى حال��ة ترجم��ة الجم��ل والفق��رات الكامل��ة .
ل��ذا أس��فرت نتائ��ج الدراس��ة ال��ى التأكي��د عل��ى ال��دور الفع��ال  ال��ذى تق��وم ب��ه  تطبيق��ات مس��تندات 
جوج��ل )Google Docs( والحائ��ط الرقم��ى )Padlet( الإجتماع��ى ف��ى تنمي��ة مه��ارات الترجم��ة 
الإعلامي��ة  المختلف��ة ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وي ، حي��ث تس��اعد تل��ك التطبيق��ات الط��لاب 
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ف��ى انش��اء وتب��ادل الوثائ��ق والوص��ول إليه��ا ف��ى أى وق��ت أو زم��ان وتوف��ر للمس��تخدم امكاني��ات 
متنوع��ة لتب��ادل المعلوم��ات والانش��طة المختلف��ة. وتتس��م مس��تندات جوج��ل  بممي��زات عدي��دو منه��ا 
تحوي��ل ملف��ات ورد إل��ى مس��تندات  )Google Docs( واس��تيرادها وتنس��يق المس��تندات ع��ن 
طري��ق تحدي��د الهوام��ش والخط��وط والأل��وان وتباع��د الأس��طر والتع��اون عب��ر الانترن��ت أو الدردش��ة 
م��ع الأصدق��اء ودع��وة الآخري��ن للتع��اون م��ن خ��لال الس��ماح له��م بالتعلي��ق أو التعدي��ل فق��ط . 
وأت��اح جوج��ل مجموع��ة م��ن الوظائ��ف الإضافي��ة الت��ى يمك��ن  أن تفعله��ا داخ��ل مس��تندات جوج��ل 
دون الحاج��ة إل��ى ت��رك العم��ل مث��ل تطبي��ق الحاس��بة ، الرس��وم البياني��ة ، الترجم��ة وغيره��ا م��ن 

التطبيق��ات الت��ى تس��اعد ف��ى تحقي��ق اله��دف.

أحد عشر- توصيات الدراسة:
بناء ما توصلت اليه الدراسة من نتائج يمكن تقديم التوصيات الاتية:

	.إجراء المزيد من البحوث والدراسات فى مجال مهارات الترجمة الإعلامية
	 كتكنولوجي��ا تعاوني��ة باعتب��اره برنام��ج س��هل الاس��تخدام Google اس��تخدم مح��رّر مس��تندات

م��ع مي��زات قابل��ة للتطبي��ق ف��ى تعزي��ز عملي��ة التدري��س والتعل��م م��ن خ��لال إضاف��ة مس��احة إضافي��ة 
للتعل��م م��ن الآب��اء والمناقش��ة والتفكي��ر وتب��ادل المعرف��ة .بالإضاف��ة إل��ى ذل��ك ، يتمت��ع البرنام��ج 
بالق��درة عل��ى إزال��ة عقب��ات التدري��س وجهً��ا لوج��ه مث��ل نق��ص مه��ارات الاتص��ال أو ضي��ق الوق��ت 

أو الخج��ل.
	 اس��تخدام  أنش��طة عب��ر الإنترن��ت مصمم��ة جي��دًا لتحفي��ز  الط��لاب عل��ى المش��اركة ف��ي بيئ��ة

التعل��م الجدي��دة.
	 الس��ماح للط��لاب بتحفيزه��م للتعلي��ق عل��ى عم��ل بعضه��م البع��ض. فمي��زة التعلي��ق ف��ي مح��رر

مس��تندات Google ه��ي منص��ة مفي��دة لإعط��اء الملاحظ��ات وتلقيه��ا ، وتب��ادل الأف��كار م��ع 
الآخري��ن مم��ا ي��ؤدي ف��ي النهاي��ة إل��ى تحس��ين التعل��م.  

	 الس��ماح للط��لاب بالوص��ول إل��ى عم��ل بعضه��م البع��ض .س��تمنحهم ه��ذه الإس��تراتيجية فرص��ة
للتعل��م م��ن كل الآخري��ن م��ن خ��لال مقارن��ة عمله��م م��ع الآخري��ن .س��يتعلمون أيضً��ا م��ن نق��اط الق��وة 

والضع��ف ل��دى الآخري��ن.
	 تش��جع الط��لاب عل��ى اس��تخدام الأداة لطل��ب المس��اعدة والتعلي��ق والمناقش��ة والتفكي��ر واقت��راح

أف��كار وأف��كار جدي��دة .سيس��اهم ه��ذا ف��ي الاس��تفادة م��ن النظ��ام الأساس��ي وتعزي��ز الس��لوكيات 
التعاوني��ة.

	 تش��جيع أعض��اء هيئ��ة التدري��س والط��لاب ف��ى الجامع��ات م��ن الإس��تفادة م��ن تطبيق��ات جوج��ل
ف��ى العملي��ة التعليمي��ة.
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	 تبن��ى الجامع��ات لتطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى العملي��ة التعليمي��ة لم��ا له��ا م��ن فاعلي��ة ف��ى
اكس��اب الط��لاب لمه��ارات اس��تخدامها. 

	 تفعي��ل اس��تخدام تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى كاف��ة التخصص��ات ف��ى كلي��ات  التربي��ة
. النوعي��ة 

	 توفي��ر دلي��ل إرش��ادى ل��كل م��ن أعض��اء هيئ��ة التدري��س والط��لاب ع��ن كيفي��ة اس��تخدام تطبيق��ات
جوج��ل ف��ى التعلي��م والتعلم.

	 عق��د دورات تدريبي��ة لأعض��اء هيئ��ة التدري��س والط��لاب لتوظي��ف تطبيق��ات جوج��ل ف��ى العملي��ة
التعليمية .

البحوث والدراسات المقترحة:
	 توضي��ح اث��ر اس��تخدام  تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى تنمي��ة مه��ارات التحري��ر الصحف��ى

الإلكترون��ى ل��دى ط��لاب قس��م الاع��لام الترب��وى بكلي��ة التربي��ة النوعي��ة.
	 دراس��ة أث��ر اس��تخدام تطبيق��ات جوج��ل التربوي��ة ف��ى تنمي��ة الكف��اءة الإتصالي��ة ل��دى الش��باب

الجامع��ى .
	 اس��تخدام مس��تندات جوج��ل والحائ��ط الرقم��ى  ف��ى  تنمي��ة الوع��ى بمختل��ف القضاي��ا الصحفي��ة

ل��دى ط��لاب قس��م الإع��لام الترب��وى.
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